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İnsanoğlu tarih boyunca geleceği merak etmiş ve geleceği öğrenmek için çeşitli yollara 

başvurmuştur.  Bu yollardan biri olarak görülen rüyaları yorumlamanın tarihi çok eski dönemlere  

dayanmaktadır. İnsanoğlu genellikle rüyaları geleceğine bir işaret olarak düşünmüş ve bunu bir ilim 

hâline getirecek kadar önemsemiştir.  

Rüyaları tabir etme geleneği bağlamında oluşan tabirnameler geçmişten günümüze insanlar 

tarafından başvurulan kaynaklar arasındadır. İslami literatürde çok fazla yararlanılan ve Türkçeye ilk 

çevrilen tabirnameler İbn-i Sîrîn’in, İmam Nablusî’nin ve Ca‘fer es-Sâdık’ın tabirnameleridir.  

Çalışmaya konu olan tabirnamenin 18. yüzyıl dil özelliklerini yansıttığı görülmekte ayrıca 

tabirnamenin bir İbn-i Sîrîn tercümesi olduğu metnin girişinden anlaşılmaktadır. Tabirname Hâzâ Kitâb-ı 

Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem ile başlamaktadır. Başlığa uygun olarak içerik özellikleri de 

incelendiğinde eserin İbn-i Sîrîn tercümesi olduğu görülmektedir. Bu nedenle tabirnameye Hâzâ Kitâb-ı 

Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem adı verilmiştir.   

Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem adlı tabirnamenin müstensihi belli değildir.   

Eser 53 varak ve 52 baptan oluşmaktadır. Her bap, kendi içerisinde farklı konularda rüya tabirlerini 

içermektedir. Bu çalışmada; tabirnamenin dil özellikleri incelenerek çeviri yazısı yapılmış,  seçkiye dayalı 

sözlüğü hazırlanmış ayrıca eserin tıpkıbasımı çalışmanın sonuna eklenmiştir.  

 

Anahtar Kelimeler: Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem, İbn-i Sîrîn, Rüya Tabiri, 

Tabirname, 18. Yüzyıl.  
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Throughout history, mankind has wondered about the future and has resorted to various ways to 

learn the future.  The history of interpreting dreams, which is seen as one of these ways, dates back to 

ancient times. Mankind generally considered dreams as a sign of the future and cared enough to make it a 

science.  

Interpretations of dreams in the context of the tradition of interpreting dreams are among the 

sources consulted by people from past to present. The first ones that are widely utilized in Islamic 

literature and first translated into Turkish are Ibn al-Sīrīn's, Imam Nablusī's and Ja'far al-Sādiq's 

commentaries.  

It is seen that the tabirname subject to this study reflects the language features of the 18th 

century, and it is understood from the introduction of the text that the tabirname is a translation of Ibn al-

Sīrīn. The tabirname begins with Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i Ibn-i Sīrîn Allahu Aʿlem. When the content 

features are analyzed in accordance with the title, it is seen that the work is a translation of Ibn al-Sīrīn. 

For this reason, the work is called Hāzā Kitāb-i Tāʿbirnāme-i Ibn-i Sīrīn Allahu Aʿlem.   

The autograph of the tabirnamah titled Hāzā Kitāb-ı Tāʿbirnāme-i Ibn-i Sīrīn Allahu Aʿlem is 

unknown.   The work consists of 53 folios and 52 chapters. Each chapter contains dream interpretations 

on different subjects. In this study; the language features of the tabirnam were analyzed, a translation was 

made, a dictionary based on the selection was prepared, and a facsimile of the work was added at the end 

of the study. 

 

Keywords: Dream interpretation, Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i Ibn-i Sîrîn Allahu Aʿlem, İbn-i 

Sîrîn, Tabirname, 18. Century. 
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ÖN SÖZ 

 

İnsanoğlu geçmişten günümüze rüyada gördüklerini yorumlatma ihtiyacı 

hissetmiştir. Rüyalar dünyanın her yerinde ve her devirde geleceği işaret ettiği 

düşünülerek insan davranışlarına yön vermiştir. Zaman geçtikçe bir ilim hâline gelen 

rüya tabirleri tabirname oluşturma geleneğini de ortaya çıkarmıştır. Türk edebiyatının 

dil zenginliklerini gösteren eserlerden olan tabirnameler edebiyatımıza başlangıçta 

çeviri yoluyla girmiş daha sonra Türk edebiyatında da müstakil olarak kaleme alınmaya 

başlanmıştır. 

İslamiyet öncesi ve sonrası kurulan Türk devletlerine bakıldığında rüya 

kavramının önemli bir yere sahip olduğu görülmektedir. Örneğin, İslamiyet öncesi Türk 

devletlerini anlatan Türeyiş Destanı’ndaki Bögü Tegin’in ve vezirlerinin rüya motifleri, 

Oğuz Kağan Destanı’nda Oğuz Kağan’ın veziri Uluğ Türk’ün rüyası, Osmanlı 

Devleti’nin kuruluşu döneminde Osman Bey’in rüyası bunun en güzel örnekleri 

arasındadır. Ayrıca Türk İslam dairesi ve İslamiyet öncesi devir için önemli kaynaklar 

olan Dîvânu Lugâti’t-Türk, Atabetü'l-Hakâyık ve Kutadgu Bilig'de de rüya "tüş" 

kavramıyla karşımıza çıkmaktadır. Halk edebiyatında ise rüya motifi her zaman bir 

başlangıç ve hareketi temsil etmektedir.  

Bu çalışmaya konu olan Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem adlı 

tabirname 18. yüzyılda yazılan ve rüyada görülen çeşitli varlık, nesne, olay ve 

durumların yorumunu yapan bir eserdir. Eser Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonuna 

06 Mil Yz A 8103 numarasıyla kayıtlıdır. Eser bir İbn-i Sîrîn tercümesi olup müstensihi 

belli değildir. Çalışmaya konu olan eserin incelenmesindeki amaç dönemin dil ve imla 

özelliklerini ortaya çıkarmak, Türk dilinin köklü tarihini ve kültürürünü eserin 

bağlamından hareketle göstermektir. 

 Çalışma; Giriş, İnceleme, Çeviri Yazılı Metin ve Sözlük olmak üzere dört ana 

bölüm ve Tıpkıbasım’dan oluşmaktadır. 

"Giriş" bölümünde tabir ve tabirnamenin tanımı yapılmış olup tabirnamelerin 

ortaya çıkışı, tarihsel gelişimi, rüya tabiri yapılırken kaynak alınan eserler verilmiştir. 

Bu bölümde ayrıca Türklerde rüya kavramının önemine ve rüya tabirnamelerinin Türk 

edebiyatındaki yerine değinilmiştir. Çalışmaya konu olan eserin içeriği hakkında da 

bilgi verilmiş olunup eserin baplarının başlıkları bu bölümde verilmiştir.    

“İnceleme” bölümünde eserin imla özellikleri, ses bilgisi ve şekil bilgisi ele 

alınmıştır. İmla özelliklerinde ünlü ve ünsüz harflerin kelime başında, ortasında ve 
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sonunda yazımları incelenmiş olunup tüm ünsüz harfler verilmemiş sadece yazımında 

farklı durumların ortaya çıkabildiği ünsüz harfler gösterilmiştir. 

Ses bilgisinde ünlü ve ünsüz harflerin ses olayları incelenmiş ünlü harfler; 

kalınlık-incelik uyumu, düzlük-yuvarlaklık uyumu, ünlü düşmesi, ünlü birleşmesi ünlü 

türemesi ve ünlü değişimleri; ünsüz harfler ünsüz değişimi, ünsüz türemesi, ünsüz 

uyumu, ünsüz düşmesi ve ünsüz ötümlüleşmesi açısından ele alınmıştır.  

Şekil bilgisinde eserdeki sözcükler; ad, zamir, sıfat, zarf, edat, bağlaç ve fiil 

başlıkları altında incelenmiştir. Ayrıca bu kısımda eserdeki yapım ve çekim ekleri de 

örnek kelime ve cümlelerle gösterilmiştir. 

“Çeviri Yazılı Metin” bölümünde eserin çeviri yazısı yapılmış olup çeviri yazıda 

yaygın olarak kabul gören çeviri yazım işaretleri kullanılmıştır. Çeviride Times Turkish 

Transcription yazı stili kullanılmıştır. 

“Sözlük” bölümünde eserin seçkiye dayalı sözlüğü hazırlanmıştır.  

“Tıpkıbasım” bölümünde eserin Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonuna 06 

Mil Yz A 8103 numarasıyla kayıtlı bulunan nüshanın tıpkıbasımına yer verilmiştir. 

Böylelikle eserin orijinalini çeviri yazılı metinle karşılaştırmak mümkün hâle 

getirilmiştir.  

Bu çalışmada lisansüstü eğitim sürecim boyunca benden yardım ve desteklerini 

esirgemeyen, eseri tespit etme aşamasındaki geniş ilmi bakış açısıyla bana yol gösteren 

ayrıca metnin inceleme aşamasında bilgisinden her zaman faydalandığım değerli ve çok 

kıymetli saygıdeğer hocam Doç. Dr. Mehmet Emin TUĞLUK'a sonsuz teşekkürlerimi 

sunarım. Ayrıca çalışmanın elektronik ve bilişim kısmında bana destek olan dayım 

Mehmet Şirin ÇINAR'a, çalışmalarımı yaparken manevi desteğini her zaman bana 

hissettiren değerli eşim Ferhat BERK'e teşekkür ederim.    

        

 

 

 

Tuba ÖZFİDAN BERK 

Batman-2024  
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1. GİRİŞ 

 

1.1. Tabir ve Tabirname Kavramları 

 

Rüya, insan zihninin içerisinde olup biten ve insanın iç âlemiyle ilgili olayları 

yansıtan durumdur. Metafizik bir olgu olan rüyalar dünyanın her yerinde ve her devirde 

geleceği işaret ettiği düşünülerek insan davranışlarına yön vermiştir. Herkese özel olan 

bu durumun başka kişiler aracılığıyla yorumlanması da rüya tabiri ile mümkün 

olmaktadır. Rüya tefsiri, rüyayı yorumlamak anlamlarındaki “abr” kökünden türeyen 

“tabir”;  Türkçe Sözlük'te "Yorma, yorumlama, tabir etme" (1998, s. 2109) şeklinde 

ifade edilmektedir.  

İnsanoğlu geçmişten günümüze rüyada gördüklerini yorumlatma ihtiyacı 

hissetmiştir. Rüyaların ilahi bir işaret olabileceği düşüncesi ile hareket eden insan, 

rüyalarını yorumlatma sayesinde bazen kendi içinde rahatlamış bazen de kendini bir 

konuda ikna etmeye çalışmıştır. İnsan ihtiyacından doğan bu durum zamanla tabir 

ilmini de ortaya çıkarmıştır. "Rüyalarda görülen şeylerin neleri sembolize ettiğini 

açıklayan ilme tâbir (ilm-i ta‘bîr, ilm-i ta‘bîr-i rü’yâ), rüyaları yorumlayanlara muabbir 

denir. Bu konuda yazılan eserler de ta‘bîr-nâme, ta‘bîrât-ı vukûât, ta‘bîrât-ı rü’yâ, rü’yâ-

nâme, vâkıa-nâme, segir-nâme, güzâriş-nâme gibi adlarla anılır." (Gökyay ve Coşkun, 

2010, s. 331). 

Yapılan rüya tabirleri hayatın geleneksel, kültürel, sosyal, siyasi ve dinî 

unsurlarını etkilemiş ve hatta belli noktalarda toplumlara yön vermiştir. Bu nedenle rüya 

tabiri için bilgisine ve tecrübesine güvenilen insanlar seçilmiş ve zamanla bu kişilerin 

elinde gelişerek ilim hâline gelmiştir.  

"Bunun için eski Mısırlılarda, Asurlularda yahut Yunanlarda en önemli 

görevlerinden biri rüya yorumlamak olan kâhin ve büyücüler bulunmuş, Bögü 

Kağan gibi Türk efsanelerinde ve Türk geleneğinde; Tevrat’ta, Talmud’da, 

İncil’de, Kur’ân-ı Kerim’de, hadislerde ve pek çok dinde rüya ile onun 

yorumlanması konusu önem arz etmiştir. Birçok felsefeci, düşünür rüya 

üzerine eserler yazmıştır." (Özçelik, 2021, s. 1). 

Rüyada görülen çeşitli şeylerin ne anlama geldiğini açıklayan, anlatan, 

yorumlayan eserlere tabirname denir. "Tabîrnamelerin rüyânâme, hâbnâme, düşnâme, 

vâkıanâme adlarıyla anıldığı da görülmektedir." (Balaban, 2014, s. 115).  
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"Agâh Sırrı Levend tâbirnâmeleri edebî türler arasında didaktik eser olarak 

kabul eder. Manzum olanlarına rastlanmakla birlikte tâbirnâmelerin çoğu 

mensurdur. Bu eserler müstakil kitaplar hâlinde veya kıyafetnâme yahut 

tasavvufî bir eser içerisinde derkenar ya da bölüm şeklinde bulunabilir. Cönk, 

mecmua ve risâlelerin içinde de rüya tâbirlerine yer verilir." (Gökyay ve 

Coşkun, 2010, s. 332). 

Tabirnameler yazılırken sanat kaygısı güdülmediğinden genel olarak açık ve 

sade bir dil kullanılır. Ayrıca tabirnameler çok fazla konu ve tür ile ilgili yorumlar 

içerdiğinden döneminde yazılan pek çok esere göre daha fazla kelime barındırmaktadır. 

Bu nedenle bu eserler ile ilgili hazırlanan sözlükler dönemin söz varlığını yansıtması 

açısından da önemlidir. 

 

1.2. Tabirnamelerin Tarihsel Gelişimi ve Türk Edebiyatında Tabirnameler 

 

Rüya eski toplumlarda kutsal kabul edilip rüya yorumlarına önem verilmiş, 

rüyalar sadece geleceğin işareti olarak değil bazen şifa aranan yer olarak da 

görülmüştür. Tabirnamelerin ne zaman ortaya çıktığına bakıldığında ise ilk 

medeniyetlere kadar uzanan bir tarih ortaya çıkmaktadır. Tabirname geleneği kültür ve 

medeniyet varlığına sahip her toplulukta görülmüştür. Tabirnamelere verilen değer 

sadece topluluklar arasında kalmamış, devletleri yöneten kişiler de rüya yorumunu 

önemseyip bununla ilgili çalışmalarda bulunmuşlardır. Bu nedenle rüya tabiri yapan 

kişilere değer verilerek onların toplum içerisindeki yeri önemsenmiş verdikleri bilgiler 

ışığında bazı noktalarda medeniyetlerin kaderleri bile tayin edilmiştir.  

"Babillliler ve Asurlular, ölü ruhlarının rüyalarda kötü tesirlere sebep 

olduklarına inanırlardı. Bu kötü cinlerden kurtulmak ve onları yenmek için 

Babil Rüya Tanrıçası Mamu'dan yardım istenirdi. MÖ 5000 tarihine kadar inen 

Babil ve Asur rüya kitaplarının büyük bir koleksiyonu Asur Kralı 

Aşurnasirpal'in kütüphanesinde bulunmuştur." (Günay, 2011, s. 117).  

Bu da göstermektedir ki rüya yorumu sadece halk arasında değil devletlerin 

yönetiminde de özel bir yere sahiptir. 

İnsanlar arasında rüya görmek bazen başka bir âlemin varlığına hatta insanın ruh 

olarak orada da yaşadığına işaret kabul edilmiştir. Ruhani âlem içerisinde önemli bir 

yere sahip olan rüyaların yorumu için eski medeniyetlerde yine kutsallık gösteren kişiler 
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seçilmiştir. Bunlar bazen hayalî varlıklardan bazen dinî karakterlerden 

oluşabilmekteydi.  

"Eski Mısır Rüya Tanrısı Serapis idi. Mısır'ın her tarafında bu tanrının adına 

yapılan tapınaklar vardı. Bu tanrıya ait tapınaklarda kâhinler ve rüya tabircileri 

otururlardı. Çinliler, maddi ruh ve manevî ruhu birbirinden ayırırlardı. İnsanın 

ölümüyle birlikte maddi ruhla görevi biter, manevî ruh geçici olarak vücuttan 

ayrılır, ölülerin ruhları veya canı ile haberleşir ve edindiği izlenimlerle tekrar 

vücuda dönerdi." (Günay, 2011, s. 117).  

Tüm bu durumlar eski medeniyetlerde rüyanın dinî kaideler içerisinde 

değerlendirildiğini de göstermektedir.  

Türk edebiyat tarihinde rüya önemli bir konuma sahiptir. Ayrıca İslamiyet 

öncesi Türk destanlarında rüya bir oluş, yaratılış simgesini de taşımaktadır. Bu durum 

Türk destanları incelendiğinde apaçık görülmektedir. "Türk mitolojisinde varlıkların 

yaratılışı bir rüyaya dayandığı için rüya Türk kültüründe önemli bir motiftir." (Yılmaz, 

1998, s. 7). İslâmiyet öncesi ilk Türk devletlerinde rüyalara önem verilmiş, hükümdarlar 

gördükleri rüyaları yorumlatma ihtiyacı hissetmişlerdir. Bu durum İslâmiyet’i kabul 

eden Türk devletlerinde de devam etmiştir. Türk edebiyatında her zaman var olan rüya 

yorumunun kutsallığı geleneksel yapı içerisinde önemini her zaman korumuştur ancak 

bir ilim olarak tabirname oluşturma geleneği İslâmi dönemden sonra ortaya 

çıkmaktadır.  

"Türkçe rüya tabîrleri, diğer ismiyle tabîrnâmeler, Türk edebiyatında müstakil 

eserler olarak Arapça eserlerden çeviri yoluyla görülmeye başlanmış olsa da 

Türk kültüründe rüya tabîrlerinin önemi büyüktür. Türeyiş Destanı’nda Bögü 

Tegin’in ve vezirlerinin rüya motifleri, Oğuz Kaan Destanı’nda Oğuz Kaan’ın 

veziri Uluğ Türk’ün rüyası, Osmanlı Devleti’nin kuruluşunda Osman Bey’in 

rüyasının Şeyh Edebali’ye yorumlatması gibi birçok örnek de bu durumun 

ispatı niteliğindedir." (Gökyay ve Coşkun, 2010, s. 332). 

"Rüya kelimesinin Türkçe karşılığı düştür. Düşün sözlük anlamı uyurken zihinde 

beliren olayların düşüncelerin bütünüdür. Divân-ı Lugati't-Türk'te, Atabetü'l- 

Hakayık'ta, Kutadgu Bilig'de bu kelime tüş biçiminde yer almaktadır." (Yılmaz, 1998, s. 

7). İslâmiyet'i kabul ettikten sonra verilen ilk eserler hem İslâmiyet öncesi hem de 

İslâmi dönem kültür özelliklerini bünyesinde barındırmaktadır. Bu eserlerde de rüyalar 

ile ilgili bilgiler verilmiş ancak verilen bilgilerin daha çok İslâm öncesi rüya geleneğini 

yansıttığı görülmektedir.  
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"Kutadgu Bilig'de de rüya tabiri ile ilgili ayrı bir bölüm bulunmaktadır (4366 - 

4375 beyitler). Burada bir ilmin de rüya ilmi olduğu söylenir. Tabirci 

yormasını bilirse rüyanın derhal çıkacağı, tabirci rüyayı iyiye yorarsa rüyanın 

dâima iyi çıkacağı ve insanın sevineceği, rüya kötü ise fakirlere sadaka vererek 

vücudu korumak gerektiği, Tanrı'nın insanı böylece belâ ve kazadan 

koruyacağı anlatılır." (Tören, 2010, s. 416). 

"Âşık edebiyatının temsilcileri için rüya motifi, bir hareket ve başlangıç 

noktasıdır. Âşıkların gerçek hayat hikâyelerini incelediğimizde rüya görene 

kadar belli bir süre ya bir usta aşığın yanında çıraklık yaptıklarını veya âşık 

fasıllarının sık sık icra edildiği halk hikâyelerinin anlatıldığı yerlerde 

yetiştiklerini görmekteyiz. Âşıklık geleneğinde rüya nedeniyle âşık olmak 

oldukça yaygındır. Bazı âşıklar rüyasında saz çaldığını söylemekte, bazısı pir 

elinden dolu içtiğini söylemektedir." (Artun, 2016, s. 65-65).  

Türk edebiyatında tabirnamelere olan ilgi İslamiyet'i kabul ettikten sonra artmış, 

özellikle rüya tabiri yapan belli âlimlerin kaynakları temel alınarak tabirname yazma 

geleneği oluşmaya başlamıştır.  

"Anadolu kütüphanelerinde yazma ve basma olarak çok sayıda tabirname 

bulunmaktadır. Ancak bu tabirnameler içerik bakımından birbirlerinden pek 

farklı sayılmazlar. Bunlardan bazıları doğrudan Arapça ve Farsça ile 

yazılmışlar, bazıları da Türkçe olarak kaleme alınmışlardır. Müstakil 

tabirnameler yanında bazı cönk ve mecmualarla çeşitli yazmaların bazen baş 

kısımlarında bazen sayfa kenarlarında der-kenar olarak bazen de bölümler 

hâlinde tabirnamelere rastlanmaktadır." (Eminoğlu, 2003, s. 5). 

Önceleri Türk edebiyatında tercüme olarak yazılan tabirnameler daha sonra 

yazarlar tarafından da oluşturulmuştur.  

"Türkler, İslamiyet'i kabul ettikten sonra önceki inançlarının da etkisiyle rüya 

tabiriyle ilgilenmeye devam etmişlerdir. Özellikle İbn-i Sîrîn, İbrahim Kirmânî 

ve Cafer-i Sadık'ın tabirnamelerini Türkçeye çevirmişler ve çoğaltmışlardır. 

Daha sonra telif tabirnameler de yazılmıştır. Günümüzde de bu konuda 

hazırlanmış pek çok kitap mevcuttur ve rüyaların gizli anlamlar taşıdığı inancı 

hâlâ devam etmektedir." (Erdoğan, 1993, s. 2-3). 

Türk edebiyatında tabirname çevirisi yapılan âlimlerden biri İbn-i Sîrîn’dir. 

Kütüphane kataloglarında çok fazla tabirname çevirisi bulunan İbn-i Sîrîn çevirileri 

Türk müstensihlerin dil ve kültür özelliklerinin esere yansıması ile zenginleşmektedir. 
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"Türk edebiyatında İbn-i Sîrîn’in eserinden yapılmış olan birçok tabirname tercümesi 

mevcuttur. Bu tabirnameler, aynı eserden tercüme olsalar da konu, dil özellikleri ve 

yazarın tercihleri düşünüldüğünde birbirinden farklı birtakım özellikler 

gösterdiklerinden dolayı her biri müstakil olarak değerlendirilmesi gereken eserlerdir." 

(Elbir ve Uludüz, 2019, s. 463).  

Rüya kavramına İslamiyet dairesi içerisinde değer verilmiş, bu kavram 

hadislerde ve Allah'ın kelamı olan ayetlerde yerini almıştır. İslâm âlimleri rüyaları 

Allah'tan insana bir yol olarak da görmüşlerdir.  

"Sufiler rüyayı manevi gelişim süreci sırasında ipuçları veren bir bilgi yolu 

olarak görmüşlerdir. Mutasavvıflara göre, görülen rüyalar, kişinin seyr-i 

sülûkta hangi mertebede olduğunu yahut nefsinin içinde bulunduğu hâlleri 

yansıtabilirler. Rüyanın yorumuna bağlı olarak delil oluşu Kur’ân’da da 

geçmektedir. Özellikle İbrahim (a.s.)’in oğlu İsmail’i rüyasında kurban ederken 

görmesi; Hz. Yusuf’un rüyasında on bir yıldızın kendisine secde ettiğini 

görmesi ve Mısır Melik’inin gördüğü rüya ile Hz. Peygamber’in Mekke’nin 

fethine dair rüyası ve bu rüyaların doğru çıktığı anlatılmaktadır." (Beki, 2023, 

s. 265). 

Dinî literatürde üç çeşit rüyadan söz edilmektedir:  

1. Rahmanî Rüya: Bu rüyaya sadık rüya ya da salih rüya adı verilir. 

Uyku esnasında doğrudan ya da bir melek vasıtasıyla gerçekleşen rüyadır. 

Peygamberler, veliler ve temiz inançlı kişiler tarafından görüldüğüne inanılır. Bu 

rüyalar; müjdeler, korkutur, uyarır veya haber verir.  

2. Şeytanî Rüya: Şeytanın aldatma, vesvese ve korkutmalarıyla meydana 

gelen karışık hayaller, düşler, telkinlerdir. Bu tür düşlere ahlâm ve adgâs-ı ahlâm 

da denilir. Bu rüyalar batıl kabul edilir, onlara pek itibar edilmez ve tabiri de 

yapılmaz.  

3. Nefsanî Rüya: Nefsin telkinleri ve çağrışımları sonucunda olan bu 

rüyaların kaynağı, kişinin bizzat kendisidir. Bu rüyalar dış etkenler ve günlük 

meşgalelerle ilgili rüyalardır. Kişi uyanıkken neyle meşgulse rüyasında da 

onunla ilgili şeyler görür. (Çelebi, 2008, s. 306-309). 

İslâmiyet tarihinde rüya ve rüya tabirlerine verilen önem ayet ve hadislerde yer 

almaktadır. Özellikle İslâm dininin temel kaynağı olan Kur’ân-ı Kerim incelendiğinde 

bazı peygamberlere vahiylerin rüyalar aracılığıyla da gönderildiği görülmektedir. Bu 

peygamberler arasında en bilineler Hz. İbrahim, Hz. Yusuf ve Hz. Peygamber’dir.  
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"Hz. İbrahim’in görmüş olduğu rüya, Saffat suresi 101-113. ayetlerde 

anlatılmaktadır. Hz. İbrahim oğlu olursa, onu Allah (c.c.)’a kurban etmeyi 

adamıştı. Adağın yerine getirilme zamanı geldiğinde bir gece rüyasında oğlu 

İsmail (a.s.)’i kurban ettiğini gördü. İlk gece rüyanın sıhhatinde şüpheye düştü, 

ondan dolayı bu ilk güne “Yevm-i Tevriye” denildi. Ertesi gece de aynı rüya 

tekrar edince bu rüyanın sadık olduğunu anladı. Bundan dolayı ikinci güne 

“Yevm-i Arefe” denildi. Ertesi gece de aynı rüya tekrarlanınca artık rüyanın 

sıhhati hakkında hiçbir şüphesi kalmadı. O geceden sonra oğlunu kurban 

etmeye götürdüğü için üçüncü güne de “Yevm-i Nahr” denildi." (Açıkalın, 

1996, s. 65).  

Hz. Yusuf’un Kur’ân-ı Kerim’de geçen rüyası kendisiyle aynı adı taşıyan Yusuf 

suresinde anlatılmaktadır.  

"Hz. Yusuf, muabbirlerin piridir. Gördüğü ve tabir ettiği rüyalar gerçekleşir. 

Daha o çocukken bir rüya görür. O rüyada yıldızların kendisine secde ettiğini 

görür, rüyası yıllar sonra kendisine peygamberlik verilmesiyle gerçekleşir. Hz. 

Yusuf, Allah’ın kendisine rüya tabiri ilmini öğrettiği birisidir. Rüyaları tabir 

eder ve yaptığı tabirler gerçekleşir. Mısır Firavun’u Reyyan’ın rüyasını tabir 

etmesi ve o rüyanın gerçekleşmesi Hz. Yusuf’u Mısır’a aziz yapar. İşte bu rüya 

hadisesinin Kur’ân’da geçmesi rüya tabirini hem dinî bir kimliğe bürümüş hem 

de insanlar nezdinde daha bir önemli hâle getirmiştir." (Balaban, 2011: s. 5).  

Hz. Yusuf ile birlikte rüya ilmi daha fazla önemsenmiş ve bu konuda yazılan eserler 

hızla artmaya başlamıştır. 

Kur’ân-ı Kerim’de Hz. Muhammed (s.a.v.)’in görmüş olduğu üç rüya anlatılır. 

Müslümanlığı yayma çabalarının verildiği ilk dönemde Hz. Peygamber’e vahiylerin 

rüyalar aracılığıyla da iletildiği bilinmektedir. Mucize olarak gösterilen rüyaların ilki 

Bedir Savaşı’ndan önce görülan ve Enfâl suresinde anlatılan rüyadır: “Hani Allah, sana 

onları uykunda az gösteriyordu. Eğer onları sana çok gösterseydi elbette gevşerdiniz ve 

bu iş hakkında birbirinizle çekişirdiniz. Fakat Allah (sizi bunlardan) kurtardı. Çünkü O, 

kalplerin özünü bilir.” (Enfâl, 8/43). İkinci rüya Feth suresinde anlatılan, Mekke’nin 

fethinden önce görülen rüyadır: “Andolsun Allah, Peygamberinin rüyasını doğru 

çıkardı. Allah dilerse siz güven içinde başlarınızı kazıtmış veya saçlarınızı kısaltmış 

olarak korkmadan Mescid-i Haram’a gireceksiniz. Allah sizin bilmediğinizi bildi ve size 

bundan başka yakın bir fetih daha verdi.” (Fetih, 48/27). Üçüncü rüya İsra suresinde 

geçer. Müşriklerin Hz. Peygamber’den mucize göstermesini istemeleri üzerine inmiştir: 
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“Hani sana, "Muhakkak Rabbin, insanları çepeçevre kuşatmıştır" demiştik. Sana 

gösterdiğimiz o rüyayı da Kur’ân’da lanetlenmiş bulunan o ağacı da sırf insanları 

sınamak için vesile yaptık. Biz onları korkutuyoruz. Fakat bu sadece onların büyük 

azgınlıklarını (daha da) arttırdı.” (İsra, 17/60). Hz. Peygamber’e gönderilen vahiylerin 

rüyalarda aktarılması, Kur’ân-ı Kerim’de rüyaların öneminin ayetler ile desteklenmesi, 

İslâm dininin rüyalara ve rüya tabirine olan önemini arttırmıştır. Bu durum rüya tabir 

etmenin kutsallığını da sağlamıştır. 

   

1.3. İbn-i Sîrîn Tabirnamesi ve Türkçe Tercümeleri  

 

Tabirnamelerin rüya yorumunda genellikle kaynak olarak alınan üç isim Daniyel 

Peygamber, İbn-i Sîrîn ve İmâm-ı Cafer-i Sâdık'tır. Özellikle Türkçe tabirname 

çevirilerinde İbn-i Sîrîn’e ait tabirname çevirileri göze çarpmaktadır. İslâm dairesinde 

rüya yorumu ekseninde adından söz edilen İbn-i Sîrîn:  

"I. yüzyılda Basra’da yaşamıştır. Dönemin önemli şahsiyetlerinden ilim tahsil 

etmiştir. “İmam, hafız” gibi unvanlarla anılan İbn-i Sîrîn tefsir, şiir, hesap 

bilgisiyle de meşhur olmakla birlikte ilmî şahsiyetinde hadisçilik ve fıkıh ağır 

basmıştır. İlk dönemlerde daha çok muhaddis ve fâkih kimliğiyle tanınsa da 

İbn-i Sîrîn sonraki yüzyıllarda ilk rüya tabircilerinden biri olarak anılmıştır." 

(Yücel, 1999, s. 358-359). 

Türk edebiyatında tabirnameleri inceleyen bazı araştırmacılar İbn-i 

Sîrîn’e ait tabirname tercümelerinin kütüphanelerdeki nüshalarını tespit 

etmişlerdir. "Savaşkan Cem Bahadır'ın “Rüyalar Kitabı Hazâ Ta’bîr-nâme-i 

İbni Sîrîn” adlı çalışmasında Adem Balaban’ın (Balaban, 2014) makalesinden 

alıntılara dayanarak İbni Sîrîn tercümesi olan 7 nüshanın katalog bilgisi 

verilmiştir. Bahadır’ın çalışmasındaki bu nüshalara ek olarak Elbir ve Uludüz, 

"İbni Sîrîn’den Yapılan Rüya Tabirnâmeleri ve Tercümeleri Üzerine" adlı 

çalışmada 10 nüshayla beraber 17 eserin katalog bilgilerini vermişlerdir." 

(Elbir ve Uludüz, 2019, s. 470-471). Bu çalışmaya konu olan tabirname, 

verilen 17 nusha arasında yer almaktadır.  

Türk edebiyatında yapılan İbn-i Sîrîn tercümeleri genel çerçevede benzer 

görünmekle birlikte müelliflerin dönem özellikleri, dil yapıları, tercüme anlayışları ve 

kültür özellikleri her tabirnameyi farklı kılmaktadır. Türk edebiyatında Osmanlı 

Türkçesine çevrilen İbn-i Sîrîn tercümeleri içerisinde İbrahim Tabak’ın tezi, Arapça 
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metin baz alınarak hazırlanması bakımından tek çalışmadır. İbrahim Tabak, Arapça İbn-

i Sîrîn tabirnamesini günümüz Türkçesine çevirmiştir. Diğer İbn-i Sîrîn tabirnamesi 

üzerine yapılmış çalışmalarda ise asıl metin, Osmanlı Türkçesiyle yazılmış tercüme 

eserlerdir. Çalışmaya konu olan tabirname de İbn-i Sîrîn’e ait bir tabirname tercümesi 

olup eserde İbn-i Sîrîn'in tabirname geleneği görünmektedir. Ancak müstensihin kendi 

döneminin dil ve kültür özelliklerinin esere yansımaları da eserin incelenmesi 

sonucunda anlaşılmaktadır.   

Türk edebiyatında İbn-i Sîrîn tabirnamesi üzerine yapılmış bazı çalışmalar şu 

şekilde tespit edilmiştir:   

Abdurrahman Otugüzel, “Tabir-nâme-i İbni Sîrîn-i Âfâkî Giriş-Metin-Sözlük-

Tıpkıbasım” (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Karadeniz Teknik Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2018) 

Arzu Erdoğan, “Türkçe Rüya Tabîrnâmeleri ve İbn-i Sirin'den Tercüme Edilen 

Bir Tabirname” (Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü, 1993). 

Aslihan Türüt, “Cevâmi’t-Tabirî Fi’r Rüyâ Tercümesi” (Yüksek Lisans Tezi, 

Yildiz Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2019). 

Bilal Elbir ve Ekim Ortaç Uludüz, “İbni Sîrîn’den Yapılan Rüya Tabirnameleri 

ve Tercümeleri Üzerine” Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 2019. 

Esat Horasan, “Muhammed Vanî’nin Tercüme-i Tâbir-Nâme-i İbn Sîrîn Adli 

Eseri” (Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2020). 

Hatice Kübra Haltaş Özçelik, “Kitâb-ı Tabîrnâme-i İbni Sîrîn Tercümesi 

(İnceleme-Tematik Tasnif- Sözlük- Çeviri Yazili Metin)” (Doktora Tezi, Haci Bayram 

Veli Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, 2021). 

İbrahim Tabak, “İbn Sirin’in Cevamiu’t-Tabir Fir-Ru’ya adlı eseri” (Yüksek 

Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1999).  

Savaşkan Cem Bahadır, “Rüyalar Kitabı: Hazâ Ta’bîr-nâme-i İbni Sîrîn” 

Büyüyenay Yayınları, 2017. 

 

1.4. Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem 

 

Bu çalışmada incelenen tabirname İbni Sîrîn tercümesi olup Hâzâ Kitâb-ı 

Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem ile başlamaktadır. Rüyada görülen çeşitli şeylerin 

yorumunu yapan bir tabirname olan bu eser 18. yüzyılda kaleme alınmıştır ancak eserin 
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müstensihi belli değildir.  Eser Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonuna 06 Mil Yz A 

8103 numarasıyla kayıtlı olup 53 varak, 13 satırdan oluşmaktadır. Ayrıca eserin başında 

dağınık ve eksik bir fihrist vardır. Eser Arap harfli harekeli nesih olarak yazılmıştır ve 

52 baptan oluşmaktadır. Ancak müellif tabirnameye başlamadan önce yaptığı 

açıklamada eseri 53 bap olarak belirtmiştir. Eserin ilk on babının numaraları Arapça 

daha sonraki bap başlıkları ise Türkçe kökenli kelimeler ile numaralandırılmıştır. Ayrıca 

her bölüm hem sözcük hem de Arap sayı sistemi ile belirtilmiştir. Eserin bap başlıkları 

ve eserde çok fazla sayıda geçen eger bağlacı kırmızı renkle metnin geri kalan kısmı 

siyah renkle kaleme alınmıştır. Tabirnamenin baplarının başlıkları şöyle verilmiştir: 

Birinci Bap: Tanrı, melekler, peygamberler, yer, kürsü, gökler, cennet, 

cehennem, sırat, terazi ve hesap hakkındadır. 

İkinci Bap: Güneş, ay, yılduz, yağmur, kar, buz, gökler, gök gürlemesi, 

yıldırım, bulut ve duman hakkındadır. 

Üçüncü Bap: Denizler, akarsular, kuruçaylar, havuzlar, ırmaklar, gemiler, 

karizler, hendekler ve kapılar hakkındadır. 

Dördüncü Bap: Aydınlık, karanlık, mum, çıra, ateş, kandil hakkındadır. 

Beşinci Bap: Dağ, tepecik, yüksek yerler, kum, taş, toprak, duvar, ev yapmak ve 

dam hakkındadır. 

Altıncı Bap: Mescid, minare, minber, musalla ve çıra yakmak hakkındadır.  

Yedinci Bap: Bahçe, saray, merdiven, çarşı, dükkân, hamam, değirmen, delik ve 

dehliz hakkındadır.  

Sekizinci Bap: Şehir ve şehirlerin hocalarıyla dost olmak, kale, hisar, köşk, 

kerpiç ve kiremit hakkındadır.  

Dokuzuncu Bap: Hoş kokulu bitkiler hakkındadır.  

Onuncu Bap: Kokular, yağlar, safran, odun, gül, sümbül, karanfil, ceviz ve 

zeytin hakkındadır. 

On Birinci Bap: Esir, yiğit, kul, köle, erkek, kız, yaşlı kadın, çirkin kadın 

hakkındadır.  

On İkinci Bap: Gusül, abdest, teyemmüm, rükû, secde etme, namaz, kâbe, 

karanlıkta dua etmek, teşbih, tehlil, tekbir, istiğfar, oruç, namaz, ezan okumak, gaza, 

savaş, ağlamak, kamet getirme, vakfe, Hacerü’l-esved, zekât ve sadaka vermek 

hakkındadır.  

On Üçüncü Bap: Kadı, halife, âlim, hatip, müezzin, hasta, tabip, terazi ve 

kurban hakkındadır. 
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On dördüncü Bap: Kalem, kalemlik, divit, kitap, mektup, mensure ve 

mürekkep hakkındadır.  

On Beşinci Bap: İnsan, insanların başı, bedeni, balgam ve hilal hakkındadır.  

On Altıncı Bap: Kapı, kilit, sandalye, tahta, sandık, şadırvan, döşek, kese, 

beşik, mahfe, çardak ve nur hakkındadır.  

On Yedinci Bap: Çömlek, tandır, ocak, tütün, kömür, çanak ve tabak 

hakkındadır. 

On Sekizinci Bap: Yerin sallanması hakkındadır. 

On Dokuzuncu Bap: Kan aldırmak, hacamat, kitap ve yazı yazmak 

hakkındadır. 

Yirminci Bap: Yol, İnsan dışkısı, abdestsiz olma, acı çekmek, erkeklik 

organından yılan çıkması, pislik üstüne oturmak hakkındadır.  

Yirmi Birinci Bap: Ağaçlar ve meyveler hakkındadır. 

Yirmi İkinci Bap: Soğan, sarımsak, peynir, tuz, saman, samanlık, ağız, ot 

içmek, kifa ve süt hakkındadır.  

Yirmi Üçüncü Bap: Ekmek, tatlılar, kand, nebat, şeker ve tuzluk hakkındadır.  

Yirmi Dördüncü Bap: Güriş şaraplar görmek ve sarhoş olmak hakkındadır.  

Yirmi Beşinci Bap: Cevher, inci, yakut, mercan, halhal, bilezik, dirhem, akçe, 

gümüş, altın, dinar, mis, çıra, havan, leğen, yüzük, pirinç yüzük ve zümrüt hakkındadır. 

Yirmi Altıncı Bap: Kürk, giysi, imame, üsküf, taç, cübbe, şalvar, mibzer, edik, 

çorap, baş örtüsü, dalyasan, yağmurluk, bez ve penye bez hakkındadır. 

Yirmi Yedinci Bap: Öpmek, sarılmak, çiftleşmek hakkındadır. 

Yirmi Sekisinci Bap: İp, iğne ve mefluç hakkındadır.  

Yirmi Dokuzuncu Bap: Silah, süngü, kalkan, kılıç, ok, hançer, bıçak, ustura, 

kös, davul, siller, savaş, cenk, bağlamak, yığmak, çevkan, amud, zırh, kılıç, ayna 

görmek ve talaka yemini içmek hakkındadır. 

Otuzuncu Bap: İpek kumaşı ve penye kumaşı hakkındadır. 

Otuz Birinci Bap: Asa görmek hakkındadır. 

Otuz İkinci Bap: Zindan, kafes, mezar, ulular, mezar kazmak, ölmek, evinde 

cenaze görmek hakkındadır. 

Otuz Üçüncü Bap: Tekmelemek, öldürmek ağaç ve kanca ile vurmak 

hakkındadır.  

Otuz Dördüncü Bap: Düdük, def, kanun, çeng, çegane, kopuz, tavla oyunu ve 

satranç hakkındadır.  
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Otuz Beşinci Bap: Tane dökmek, un, tahıl, çuval almak ve satmak ve satın 

almak hakkındadır.  

Otuz Altıncı Bap: Gökyüzüne uçmak, konmak ve gökyüzünde saray yapmak 

hakkındadır. 

Otuz Yedinci Bap: Yırtıcı hayvanlar ve hayvanlar hakkındadır. 

Otuz Sekizinci Bap: Elini çöven ile temizlemek ve hilal hakkındadır. 

Otuz Dokuzuncu Bap: At, katır, eşek ve deve hakkındadır. 

Kırkıncı Bap: Koyun, koç, kuzu, oğlak, kasap, keçi ve hayvanların eti ile kalbi 

hakkındadır.  

Kırk Birinci Bap: Dağlardaki eti yenen hayvanlar hakkındadır. 

Kırk İkinci Bap: Sığır ve buzağı görmek ve sağmak hakkındadır. 

Kırk Üçüncü Bap: Fil ve kanlı hakkındadır. 

Kırk Dördüncü Bap: Domuz, sıçan, kertenkele, yılan, porsuk, ejderha, örümcek 

ve akrep hakkındadır. 

Kırk Beşinci Bap: Aslan, kaplan, ayı, kurt ve sırtlan hakkındadır. 

Kırk Altıncı Bap: Kuşlar hakkındadır. 

Kırk Yedinci Bap: Arı, çekirge, karınca ve diğer küçük hayvanlar hakkındadır. 

Kırk Sekizinci Bap: Balık, kurbağa, yengeç ve su hayvanları hakkındadır.  

Kırk Dokuzuncu Bap: Dev, sultan, peri, deccal, put ve hacc hakkındadır. 

Ellinci Bap: Meslek sahipleri hakkındadır. 

Elli Birinci Bap: Düğün ve misafirlik hakkındadır. 

Elli İkinci Bap: Kur’an okumak hakkındadır. 
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2. İNCELEME 

 

2.1. İmla (Yazım) Özellikleri 

 

Türk edebiyat tarihine bakıldığında siyasi, sosyal ve kültürel değişimlere bağlı 

olarak çeşitli alfabeler kullanılmıştır. Her yazı sistemi de Türkçenin dil yapısına uygun 

olacak şekilde biçimlendirilmeye çalışılmıştır. Ancak Türkçede tam olarak kurallı bir 

imla geleneğinden söz etmek mümkün görünmemektedir. Bunun sebebi olarak Arapça 

ve Farsçanın Türkçe üzerindeki etkileri gösterilebilir. "Eski Anadolu Türkçesi'nde hem 

eski Türk yazı geleneğinin izleri sürdürülmüş hem de da Arap ve Fars imlası Türkçeye 

uyarlanmaya çalışılmıştır. Bu durum o dönem metinlerinde karışık ve müstensihlere 

göre değişebilen bir imla sisteminin oluşmasına yol açmıştır." (Korkmaz, 1995, s. 491).  

Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem'de imla özelliklerinin tespiti 

için ünlü harfler ve ünsüz harfler ayrı başlıklar altında incelenmiştir. Yapılan 

incelemede ünlü harflerin tamamı incelenirken ünsüz harflerin ise imlasında 

düzensizliklerin olduğu görülen harfler incelenmiştir. 

 

2.1.1. Ünlü harflerin yazımı 

 

2.1.1.1. /a/ ünlüsünün yazımı 

 

Ön seslerde /a/ ünlüsü 

 /a/ ünlüsü ön seslerde “elif “ (ا) veya “medli elif“ (آ) ile yazılmıştır. 

رِْڵَِآقرَْصوِ                             anıñ (3b-4) آنْكِ             aķarśular (9a-1) 

نْدَنِْ     سهَِڵِْاَِ                        aġzından (25a-6) اغَْز   alsa (15a-13) 

 aġacın (32b-1) آغَاجْنِ                                    ay (6b-3)   ا ىَ          

نِْ                                   arta (7b-6) ارَْتهَ          ayaġın (43b-8) آياَغ 

 

İç seslerde /a/ ünlüsü 

/a/ ünlüsü iç seslerde “elif” (ا) ile veya herhangi bir harf kullanılmadan 

gösterilmiştir. 

لرَِِْغْلََنِْۇا  oġlanlar (3b-9)                       ِْقرََاوَش ķaravaş (15b-2) 

 bay (26b-2) باَىِْ                                 ŧarlıġa (4a-6) طَارْل غَه    

 śatmaķ (41a-4) صَاتْمَقِْ                            ŧuman (6a-8) ط مَانِْ      
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دَنِْۇلۇا      uludan (10a-4)                      غَزْلَسَهۇب  buġazlasa (43b-1) 

             

Son seslerde /a/ ünlüsü 

            Son seslerde /a/ ünlüsü “elif” (ا) ile veya “güzel he” (ه) (hâ-i resmiye) ile 

gösterilmiştir. 

لَهۇا          ola (1b-6)                                     اقَْجَه aķca (35a-13) 

 nesne (40a-12) نَسْنَه                               parsa (11b-9)  پاَرْسَا     

 yaña (41b-7)  يَكَا                              doġsa (24b-2)  د وغْسَا   

 aña (48a-6) آكَا                                     arba (34b-8)  ارَْبَه      

 

2.1.1.2. /e/ ünlüsünün yazımı  

 

Ön seslerde /e/ ünlüsü 

 /e/ ünlüsü ön seslerde “elif” (ا) ile gösterilmiştir. 

ين كِْ                                    elli (2a-1) الَلىِّ           erinüñ (28b-7) ارَ 

 etmek (34b-2) اتَمَْكِْ                                     ev (12a-5)  اوَِْ         

 erkek (42a-6) ارَْكَكِْ              eyleye (18b-9) ايَْليَهَِ       

د رِْۇايَ        eyüdür (23a-2)                          ِْتمَْك  eşitmek (40b-13) آش 

 

İç seslerde /e/ ünlüsü        

 /e/ ünlüsü iç seslerde “güzel he” (ه) (hâ-i resmiye) ile ya da herhangi bir harf 

kullanılmadan gösterilmiştir. 

رْمَكْد ر   نْدهَِ             görmekdür (10a-8) كو   eñsesinde (37b-4) اكَْسَهِس 

 deve (42b-3) دَهِوَه                           nesne (16a-12) نَسنَه       

نْمَكِْ      nereye (45a-11) نرَهَِيهَِ                     sevinmek (22a-4) سَو 

 ideler (50b-12) ا يدَهِلرَِْ                           etmek (30a-1) اتَْمَكِْ       

              

Son seslerde /e/ ünlüsü   

/e/ ünlüsü son seslerde “güzel he” (ه) (hâ-i resmiye) ile gösterilmiştir. 

رْسَه     نْدَه                              görse (2a-9) كو   evinde (31b-10) اوَ 

يهَِۇكَنْد                            elinde (6b-10) الَ نْدهَِ         kendüye (44a-10) 

يهَِۇي       ر   yüriye (10b-3)                           َِنرَهَِيه nereye (45a-11) 

شَه                         eyleye (21a-2) ايَْليَهَِ         erişe (51b-2) ايَر 
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2.1.1.3. /ı/ ve /i/ ünlülerinin yazımı 

 

Ön seslerde /ı/ ve /i/ ünlüleri  

           /ı/ ve /i/ ünlüleri ön seslerde “elif” (ا) ile ya da “elif” (ا) + “ye” (ي) ile 

gösterilmiştir. 

زِْ                                     ile (2a-1) ا يلهَِ           ıssuz (11b-7) ا سو 

 ıssı (13b-5) ا سّىِ                               itdüm (2a-1) ا تدْ مِْ         

نِْۇا يج                                    iki (7a-6) ا يكىِ           icün (21a-10) 

 işi (26b-12) ا شىِ   ırmaklar (9a-2) ا رْمَقْلرَِْ     

 

İç seslerde /ı/ ve /i/ ünlüleri  

 /ı/ ve /i/ ünlüleri iç seslerde “ye” (ي) ile ya da herhangi bir harf kullanılmadan 

gösterilmiştir. 

يشَه     رْت لَهۇقِ                            irişe (2b-10) ا ير   ķurtıla (39b-7) 

ينىِ        بۇب ن                       evini (12a-6) اوَ   binüp (42b-4)     

يشىِ        قْل قۇج                            dişi (24a-1) د   coķlıķ (47b-10) 

يرَه       ن نْدهَِۇك                              gire (35b-7)  ك   güninde (51a-10) 

 

Son seslerde /ı/ ve /i/ ünlüleri  

 /ı/ ve /i/ ünlüleri son seslerde “ye” (ي) ile gösterilmiştir 

ي ِۇكَنْد                           iki (3a-1) ا يكىِ          kendüyi (26a-12) 

غْلىِ ۇا                              ıssı (13b-6) ا سّىِ          oġlı (31b-10) 

كْلىِ ۇك       göñli (21b-4)                                 ب ى  gibi (41b-12) ك 

ش ى                              daħı (23a-2) دَخىِ          kişi (48a-6) ك 

 

 “ki” eserde bağlaç olarak kullanılmış olup sonundaki /i/ harfi “ye” (ِي) ile 

gösterilmiştir. 

لْد رْكىِ ۇا     oldur ki (1b-5) 

 eyledüm ki (1b-11) ايَْلدَ مْكىِ     

 alsa ki (16b-6) الَْسَهِكىِ    
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2.1.1.4. /o/ ve /ö/ ünlülerinin yazımı 

 

Ön seslerde /o/ ve /ö/ ünlüleri   

 /o/ ve /ö/ ünlüleri ön seslerde ”elif “ (ا) + “vav” (ِو) harfleri ile gösterilmiştir. 

لْد رِْۇا         oldur (1b-5)                              نِْۇا  on (22a-5)  

دِْۇا            od (10a-8)                      رْسَهۇتۇا  otursa (29a-6) 

د بِْۇكۇا     ögüdüp (13b-8)                             تِْۇا  ot (33a-9)  

غْلَنَِْۇا      oġlan (15b-4)                             لَهۇا  öle (45b-2) 

 

İç seslerde /o/ ve /ö/ ünlüleri  

 /o/ ve /ö/ ünlüleri iç seslerde “vav” (ِو) ile ya da herhangi bir harf kullanılmadan 

gösterilmiştir. 

رِْۇط ق ن        ŧoķunur (6b-9)                            نِْۇق ي  ķoyun (21a-2) 

رْق د رِْۇقِ         ŧobraķ (11a-10) ط بْرَاقِْ       ķorķudur (34a-9) 

رْسَهۇك ت     götürse (13b-9)                          ل نْدهَِۇي  yolında (51a-12) 

كْجَكِْۇك      gökçek (15b-6)       كْلِ ۇك  göñli (52b-1) 

 

2.1.1.5 /u/ ve /ü/ Ünlülerinin yazımı 

 

Ön seslerde /u/ ve /ü/ ünlüleri  

 /u/ ve /ü/ ünlüleri ön seslerde “elif” (ا) + “vav” (ِو) harfleri ile gösterilmiştir. 

جْمَقِْۇا      ucmaķ (2a-4)                         زَلْسَهۇا  üzelse (27a-13) 

نِْۇزۇا       uzun (18b-1)                           سْت نَهۇا  üstüne (30b-9) 

ل قِْۇلۇا       ululıķ (20b-3)                       ينَهۇا زَر   üzerine (43b-2) 

يَهِغْرهۇا    uġraya (25a-4)                       نْجىِ ۇا ج   ücünci (45a-9) 

          

İç seslerde /u/ ve /ü/ ünlüleri   

 /u/ ve /ü/ ünlüleri iç seslerde “vav” (و) harfi ile ya da herhangi bir harf 

kullanılmadan gösterilmiştir. 

نْدهَِ       قِْ                         düşinde (2b-11) د ش   azacuķ (35a-1) آزَج 

ويَهۇي     ر   yürüye (13b-1)                          يْلدَ رِْۇب  böyledür (40a-5) 

ل وبِْۇا       olup (17b-3)                            ِْكَس ك kesük (42b-7) 

بِْۇرۇالَْد    aldurup (30b-2)                      ق سَهۇا  oķusa (51a-3) 
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Son seslerde /u/ ve /ü/ ünlüleri   

 /u/ ve /ü/ ünlüleri son seslerde “vav” (ِو) harfi ile gösterilmiştir. 

ۇطَم          ŧamu (2a-4)                                   ۇا نْج  incü (35b-5) 

ۇص           śu (9a-10)                                     ۇس ك  süñü (38b-10) 

ۇقپَ            ķapu (19a-5)                                ۇكَنْد  kendü (39b-3) 

ۇبَغْل           baġlu (25b-1)                              ير ۇك   girü (48a-1) 

 

2.1.2. Ünsüz harflerin yazımı 

 

2.1.2.1. /b/ ve /p/ ünsüzlerinin yazımı   

 Eserde /b/ ünsüzü “be” (ب), /p/ ünsüzü “pe” (پ) harfi ile gösterilmiştir. 

 

Ön seslerde /b/ ve /p/ ünsüzleri  

نِْ                                beri (3b-1) برَىِ           başın (21b-7) باشَ 

     َِ  bir (40b-7) ب رِْ                                 parsa (11b-9) پارَْسا

شِْ      رْس قِْۇپ                      bitmiş (11b-12) ب تْم   porsuķ (46a-8) 

  püre (47b-5) پۇرَه                      bañlamaķ (16a-6) باكَْلَمَقِْ    

  

İç seslerde /b/ ve /p/ ünsüzleri 

كِْ     پرَْسَهۇقِ                    depecik (11a-9) دَپَهِج   ķoparsa (26a-3) 

بىِ           مِْ                               gibi (22a-8) ك  ش   ebrişim (36a-1) ابَْر 

نَهۇك      بَك   göbeginden (23a-10)                زِْۇق پ  ķopuz (40b-11) 

ۇا شْب          işbu (24b-5)                              دَپلََسَه depelese (43a-6) 

                     

Son seslerde /b/ ve /p/ ünsüzleri 

Eserde son seslerde /p/ ünsüzüne rastlanmamıştır. Türkiye Türkçesinde son seste 

/p/ ünsüzü “pe” (پ) harfi ile yazılan kelimeler eserde /b/ ünsüzü “be” (ب) harfi ile 

yazılmıştır. 

 ib (38a-4) ا بِْ          

 śarb (48a-11) صَربِْ      

 

Eserde zarf-fiil eki -up -üp daima “be” (ب) ile yazılmıştır.  
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بِْۇلۇا        olub (3b-5) 

ير      بِْۇك   girüb (12a-9) 

 

2.1.2.2. /c/ ve /ç/ ünsüzlerinin yazımı 

Eserde /c/ ve /ç/ ünsüzü “cim” (ج) ve “çim” (چ) harfi ile gösterilmiştir. 

 

Ön seslerde /c/ ve /ç/ ünsüzü 

Eserde ön seslerde /ç/ ünsüzüne sadece "çalmak" fiilinde rastlanmıştır. 

 çalsa (40b-12) چَالْسَه     

 

Eserde ön seslerde bulunan /ç/ ünsüzü Türkçe kökenli kelimelerde /c/ “cim” (ج) 

harfi ile yazılmıştır. 

قِْ           coķ (2b-1) ج 

ق      بِْۇج   cıķup (10b-9)  

 cekse (23b-1) جَكْسَه     

كْلهَِ         cigle (44a-1) ج 

 

İç seslerde /c/ ve /ç/ ünsüzü 

نِْ      emcekin (26a-8) امَْجَك 

جَقِْۇا        ocaķ (29b-7) 

 acı (31a-5) آجىِ         

زْل قِْۇجۇا   ucuzluķ (45a-6) 

 

Eserde iç seslerde bulunan /ç/ ünsüzü Türkçe kökenli kelimelerde /c/ “cim” (ج) 

harfi ile yazılmıştır. 

نْدَه        icinde (9a-6) ا يج 

 ice (17a-8) ا يجَه        

  bıcaķ (39b-5) ب جَقِْ        

بِْۇجۇ       ucup (41b-6) 

 

Son seslerde /c/ ve /ç/ ünsüzü 

Eserde son seslerde bulunan /ç/ ünsüzü Türkçe kökenli kelimelerde /c/ “cim” (ج) 

harfi ile yazılmıştır. 
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 gecse (11b-7) كَجْسَه     

 ķılıc (19a-13)  ق ل جِْ       

 sac (22b-7)  سَاجِْ      

جِْۇا          üc (25b-11)  

 

2.1.2.3. /g/ ünsüzünün yazımı 

 

Ön seslerde /g/ ünsüzü 

 Eserde /g/ ünsüzü ön seslerde “kef” (ك) harfi ile gösterilmiştir. 

كْلرَِْۇك       gökler (2a-4) 

ر        ۇك   girü (3b-3)  

رْلَمَكِْۇك    gürlemek (6a-7) 

كْلىِ ۇك      göñli (6b-6) 

           

İç seslerde /g/ ünsüzü 

Eserde /g/ ünsüzü iç seslerde “kef” (ك) harfi ile gösterilmiştir. 

لِْسَه     degilse (6a-11) دَك 

رْمَنِْ      degirmen (13b-7) دَك 

تِْ          yigit (23a-12) ي ك 

نَه          etegine (25b-8) اتَكَ 

 

Son seslerde /g/ ünsüzü 

 Eserde /g/ ünsüzü son seslerde “kef” (ك) harfi ile gösterilmiştir. 

 beg (7a-11) بكَِْ          

 

2.1.2.4. /s/ /ś/ ve /ŝ/ ünsüzlerinin yazımı 

 

Eserde /s/ ünsüzü se (ث), sin (س) ve sad (ص) harfleri ile yazılmıştır. Eserde genel olarak 

ön ünlü buluduran kelimelerde sin (س), art ünlü bulunduran kelimelerde ise sad (ص) 

harfi kullanılmıştır. Eserde Türkçe kökenli kelimelerin ön seslerinde se (ث) harfi 

görülmemektedir. 

  

Ön seslerde /s/ /ś/ ve /ŝ/ ünsüzlerinin yazımı  
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Kalın sıradan kelime başı “sad” (ص)             Kalın sıradan kelime başı “sin” 

    (س)

 saķalın (23a-4) سَقاَِلي نِْ                                                           śu (9a-4) صۇ        

زِْ                                                      śaġ (24a-2) صَاغِْ        suķıŧsız (25a-12) س ق طِْس 

ۇصَار       śaru (36b-7)                                                    ِْسَاق  sarmısaķ (33a-8) سَرْم 

 

İnce sıradan kelime başı “sin” (س) 

زْلرَىِ ۇس    sözleri (3a-9) 

 süt (15b-4) سۇتِْ      

 sögüt (32b-11) س كۇتِْ     

 

İç seslerde /s/ /ś/ ve /ŝ/ ünsüzlerinin yazımı  

كِْ        eksik (5b-12) اكَْس 

 esür (8a-4) اسَ رِْ        

لَرِْۇآقرَْص   aķarśular (9a-1)   

كْسَكِْۇي      yüksek (11b-4)  

 

İç seslerde “se” (ث) harfi Türkçe kökenli kelime örneklerinde rastlanmamıştır. 

           

Son seslerde /s/ /ś/ ve /ŝ/ ünsüzlerinin yazımı 

Eserde Türkçe kökenli kelimelerin son seslerinde /s/ ünsüzünün sin (س), sad 

 .örneğine rastlanmamıştır (ث) ve se (ص)

 

2.1.2.5. /t/ ve /ŧ/ ünsüzlerinin yazımı 

 

 Eserde /t/ ünsüzü “te” (ت) ve “ŧı” (ط) harfleri ile gösterilmiştir. Eserde genel 

olarak ön ünlü buluduran kelimelerde te (ت) ünsüzü, art ünlü bulunduran kelimelerde ise 

ŧı (ط) ünsüzü kullanılmıştır. 

  

Ön seslerde /t/ ve /ŧ/ ünsüzü  

Kalın sıradan kelime başı “ŧı” (ط)    Kalın sıradan kelime başı “te” (ت) 

 Tañrı (2a-6) تكَْرىِ  ŧarlıġa (4a-6) طَارْل غَه    

رِْۇط ق ن       ŧoķunur (6b-9)  
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مَانِْۇط      ŧuman (8b-11)  

 

İnce sıradan kelime başı “te” (ت) 

زِْۇت           tüz (11b-5) 

نِْ        tersin (27b-7) ترَْس 

نِْۇت ت         tütün (29b-7) 

 

İç seslerde /t/ ve /ŧ/ ünsüzü 

تْسَه                             arta (10a-9) ارَْتهَ          arıtsa (26b-3) آر 

رْت لَهۇقِ       ķurtıla (16a-10)                       ِْالَْتۇن altun (40b-9)   

نَه        ط شَهۇد                      etegine (25b-8) اتَكَ   duŧuşa (42a-9)             

            

Son seslerde /t/ ve /ŧ/ ünsüzü 

تِْۇب ل        bulut (8b-8) 

تِْ          yigit (15a-8) ي ك 

تِْۇس        süt (15b-4) 

رتِْۇقِ       ķurt (46a-13) 

 

Eserde son seslerde “ŧı” (ط) harfine Türkçe kökenli kelime örneklerinde 

rastlanmamıştır. 

 

2.1.2.6. /ñ/ ünsüzünün yazımı 

 

 Türkçenin aslî seslerinden olan ñ ünsüzü Eski Türkçeden beri varlığı takip edilen 

bir sestir. Eserde ñ ünsüzünün yazımı kef (ِك) veya (گ) sesleriyle gösterilmiştir. Bu 

harfin yazımı ile ilgili Kelime köklerinde ya da eklerde bir değişiklik görülmemiştir. 

Ayrıca bu harf kelime başlarında bulunmamaktadır.  

                

İç seslerde /ñ/ ünsüzü 

زْلرَِْ        deñizler (9a-1) دَك 

كْل قِْ    aydıñlıķ (10a-7) اىَِْد 

 aña (17b-10) آكَا          

زِْۇط ك        ŧoñuz (45b-6) 
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Son seslerde /ñ/ ünsüzü 

 anıñ (3b-4) آن كِْ          

ن كِْۇكَنْد       kendünüñ (19a-10) 

 biñ (22a-6) بي كِْ          

كِْۇب ي          boyuñ (26b-4) 

 

Şeddenin yazımı 

 

"Arapçada bir kelime içinde iki defa yazılan ünsüzün üstüne konan işarete şedde 

denir. Şedde genellikle Arapça ve Farsça kelimlerde kullanılmakta ve ( ِّّ ) işareti ile 

gösterilmektedir." (Tuğluk, 2020, s. 37). Hāzā Kitāb-ı TāǾbirnāme-i İbn-i Şįrįn Allahu 

AǾlem'de Arapça-Farsça sözcüklerin dışında kimi Türkçe kelimelerde da şedde 

kullanımı görülmektedir. Ayrıca Eserde şeddeli yazılması gereken bazı kelimelerde 

şeddenin kullanılmadığı da tespit edilmiştir.  

Arapça-Farsça kökenli kelimelerde şedde kullanımı  

ا           بَّه                  ammā (8a-7) امََّ  cübbe (37a-11) ج 

 tevekkül (41a-10) توََكّلِ                  dükkân (13a-7) د كَّانِْ        

Türkçe kökenli kelimelerde şedde kullanımı  

 ıssı (13b-5) ا سّىِ                                   elli (2a-1) الَلّىِ         

ۇبلَلّ                    issi (7a-2) ا سّىِ           bellü (22a-11) 

Şeddeli yazılması gerekirken eserde şeddesiz yazılan kelimeler  

مَتلْۇ       himmetlü (7a-4) ه 

    ŧayyib (31b-9)   طَي بِْ      

 naķķāş (49a-3) نقَاَشِْ      

رَكَبِْ       mürekkeb (21b-8) م 
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2.2. Ses Bilgisi (Fonetik) 

 

 2.2.1. Ünlüler 

 

 2.2.1.1. Ünlü uyumları 

 

 2.2.1.1.1. Kalınlık-incelik uyumu 

 

Kalınlık-incelik uyumu, sözcüklerin ilk hecesi "a, ı, o, u" kalın ünlülerinden 

birini bulunduruyorsa diğer hecelerinde de kalın ünlü, "e, i, ö, ü" ince ünlülerinden 

birini bulunduruyorsa ardından gelen ünlüler de ince olur kuralına dayanmaktadır. 

Kalınlık-incelik uyumu, "Bir sözcük içinde yer alan ünlülerin kalınlık ve incelik sırası 

bakımından uyum içerisinde olma durumudur." (Buran, 2015, s. 156). Kalınlık-incelik 

uyumu sadece Türkçe kökenli kelimelerde değil yabancı dillerden Türkçeye giren 

kelimelerde de korunmaktadır. 

Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem'de kalınlık incelik uyumu 

korunmakla birlikte bu uyumun durumunu etkileyen bazı ek ve sözcükler şu şekilde 

tespit edilmiştir:  

 

-ken zarf-fiil eki: Bu ek eserde kalın ünlü barındıran kelimelere gelerek ünlü uyumunu 

bozmuştur.  

-ken zarf-fiil ekinin ünlü uyumunu bozduğu örnek de şöyledir: 

Eger üzerinde bañlasa cañ ķoya avınırken Ǿaķlı gide eceli yaķın gelmiş ola (19a-5/6/7). 

Eger śaķalın śaġırken bir miķdārı eline gelse mālı telef ola (23b-3/4). 

 

dahi ve hangi kelimeleri eserde daħı ve ķanġı şeklinde geçmekte olup kalınlık-incelik 

uyumuna uymaktadır: 

daħı: Eger ĥamelį görse māl-ı ġanįmet eline gire ŝevrį görse daħı böyledür (7b-3/4/5). 

Sacın getürdügi Ǿādeti ise düşle daħı getürse eyüdür degilse yaramazdur (23a-1/2). 

Eger kiras aġacın görse maķbul oġlı doġa kiras yemek daħı eyüdür ĥelāl niǾmetdür 

(33a-4/5/6). 

ķanġı: Noħūd baķlā mercümek bunların ķanġısın görse ġuśśadur (29b-9/10/11). 

Bunlarıñ ķanġısın görse sulŧānlara māl ve niǾmet ve menfaǾatdur (39b-9/10/11). 
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2.2.1.1.2. Düzlük-yuvarlaklık uyumu  

 

"Türkçede bir kelimenin ilk hecesinde düz bir ünlü varsa, ondan sonraki 

hecelerde de düz bir ünlü kelimenin ilk hecesinde yuvarlak bir ünlü bulunuyorsa sonraki 

hecelerde ya dar yuvarlak (/u/, /ü/) ya da düz geniş (/a/, /e/) ünlü bulunur. Ünlüler 

arasındaki bu uyum düzlük-yuvarlaklık uyumu olarak tanımlanır." (Tuğluk, 2021, s. 

244). "Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde mevcut olmayan bu uyum, 

Osmanlıcanın son dönemlerinde ancak yerleşmiştir." (Ergin, 2013, s. 72). 

Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem 18. yüzyılda yazılmıştır. 

Ancak eserde Eski Anadolu Türkçesinin önemli bir özelliği olarak bilinen 

yuvarlaklaşma görülmektedir. Bu duruma bağlı olarak eserde düzenli bir düzlük-

yuvarlaklık uyumu bulunmamaktadır. Eserde uyumu bozan nedenler şöyle 

sıralanabilmektedir: 

 

2.2.1.1.2.1. Kelimelerde yuvarlaklaşma sebebiyle  düzlük uyumunun bozulması 

 

"Yuvarlaklaşma, düz ünlünün yanındaki dudak ünsüzünün veya kelime içindeki 

yuvarlak bir ünlünün tesiriyle yuvarlak sıradan bir ünlüye dönüşmesi hadisesidir." ( 

Savran, 2018, s. 90). 

 

2.2.1.1.2.1.1.  /g/, /ġ/ Seslerinin düşmesi sebebiyle yuvarlak ünlü taşıyan kelimeler 

 

Eski Türkçede kelime sonunda bulunan -g, -ġ sesleri sonraki dönemlerde 

düşmektedir. Bu düşme sonunda da kendinden önce gelen ünlüleri 

yuvarlaklaştırmaktadırlar. Eserde -g, -ġ seslerinin düşmesi sonucu yuvarlak ünlülü 

kullanılmaya devam eden kelimelerden bazıları şunlardır: 

ķapu < ķapıġ: Eger ķapu icinde bañlasa uzaķ sefere gide (19a-5/6). 

baġlu< baġlıġ: Aġzın baġlu görse söylemezse küfre vāśıl ola (25a-7/8). 

ķamu< ķamug< ķamıg< ķamag: Ferc olmış görse ķamu işde Ǿāciz ķala (26b-10/11). 

 

Eserde geçen aşağıdaki örneklerde /g/ ve /ġ/ sesleri düştüğü hâlde düz ünlülü 

kullanılmışlardır: 

ķatı< ķatıġ: Ābdest alsa ki anıñla ābdest cāǿiz olmaya ķatı ķayġuya uġraya (16b-5/6/7). 

acı< acıġ: Eger acı cekse dāǿim eylik göre (31a-4/5). 
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2.2.1.1.2.1.2. Dudak ünsüzleri sebebiyle yuvarlak ünlü taşıyan kelimeler 

 

Dudak ünsüzleri olan b, m, p seslerinin yanındaki ünlüyü yuvarlaklaştırıcı etkisi 

vardır. 

yavuz< yabız: Eger ķalķancı görse yavuzlardan emįn ola (48b-3/4). 

demür< temir: Eger incigin demür görse Ǿömri uzun ola ve mālı arta (27a-7/8). 

 

2.2.1.1.2.1.3. Yapım eklerindeki yuvarlak ünlü sebebiyle yuvarlak ünlü taşıyan 

kelimeler 

 

+ġaru, +gerü Yön Gösterme Eki 

yuķaru: Eger kendüyi rūzįgar yuķaru götürür görse ululıġa ve murādına irişe (8a-2/3). 

 

2.2.1.1.2.1.4. Eski Türkçeden beri yuvarlak ünlü taşıyan kelimeler 

 

 Türkiye Türkçesinde düz ünlü barındıran kimi sözcükler Eski Türkçe ve Eski 

Anadolu Türkçesinde yuvarlak ünlü barındırmaktadır. Böyle sözcükler 18. yüzyılda 

yazılan Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem'de de yer almaktadır. 

içün: Eger ķoyun ya śıġır ķurbān eylese bayrām icün ġuśśadan ķurtıla (21a-9/10/11). 

kendü: Güneş kendüye ŧokunur görse pādişāh ola (6b-8/9). 

girü: Girü ķalan cānāvārları görse māl ve menfaǾat bula (48a-1/2). 

altun: Altun bula eger śāru gül görse śayru ola (15a-5). 

 

2.2.1.1.2.2. Eklerde yuvarlaklaşma sebebiyle 

 

 Eski Anadolu Türkçesinin önemli bir özelliği olarak bilinen yuvarlaklaşma, 

eklerde de bulunmaktadır. Türkçenin sonraki dönemlerinde de standart bir imlanın 

olmaması eklerde farklı şekillerin ortaya çıkmasını sağlamıştır. Eklerdeki kalıplaşmadan 

dolayı Eski Anadolu Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık uyumu tam değildir. Bu nedenle 

Eski Anadolu Türkçesi etkisinde yazılan eserlerde düzlük-yuvarlaklık uyumundan söz 

edilemez. 
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2.2.1.1.2.2.1. Ünlüsü aslında yuvarlak olan ekler 

 

-Up zarf-fiil eki 

 -Up zarf-fiil eki eserde her zaman yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır. Bu ek 

düz ünlülü tabanlara gelerek dudak uyumunu bozmaktadır: 

Buhtāna uġrayup Ǿāķıbet-i ĥaķ žāhir olup Ǿizzet bula (3b-12/13). 

Eger ıssuz yerden gecse belālardan ve ķıtlıķdan ķurtılup  rāĥat bula (11b-7/8). 

Eger ata binüp at muŧįǾ olsa Ǿizzet bulup mālı arta (42b-4/5). 

Ġarib ħaber eşidüp şāź ola (47-12). 

 

-dUr faktitif eki 

Bu ek, eserde daima yuvarlak ünlülüdür. Ayrıca düz ünlü barındıran tabanlara da 

gelerek dudak uyumunu bozmuştur: 

yandurur (13a-6), aldurup (30b-2) 

 

Aşağıdaki örneklerde dudak uyumunu sağlamaktadır: 

öldürmek (40b-3), üleşdürse (43a-8) 

 

-sUn teklik 3. şahıs emir eki 

-sUn teklik 3. şahıs emir ekinin eserde sadece tek bir örneği tespit edilmiştir.   

eylesün (48a-9) 

 

-dUr bildirme eki 

Eserde bu ekin sadece yuvarlak ünlü barındıran biçimleri görülmektedir. Bu ek 

düz ünlülü tabanlara da gelerek dudak uyumunu bozmuştur: 

ķayġudur (8b-13), böyledür (12a-12), yaramazdur (20b-5), ķutdur (22b-12), 

boşamaķdur (39b-8) 

 

-mur fiilden isim yapma eki 

 Türkçede kullanımı çok yaygın olmayan bu ekin eserde sadece bir örneğine 

rastlanmıştır. 

yaġmur (7b-13) 
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2.2.1.1.2.2.2. Ünlüsü sonradan yuvarlaklaşmış olanlar 

 

+lI +lU isimden isim yapma eki 

 

Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem’de hem yuvarlak hem düz 

ünlülü kullanımları görülen bu ekin yazımıyla ilgili tam bir uyumdan söz edilemez. 

Ayrıca aynı kelimenin hem düz hem de yuvarlak ünlü ile yazılmış örneği de tespit 

edilmiştir. 

baġlu (10b-2), ķayġulu (15b-4), görklü (15b-7), ķıllu (18a-12), ķoķulu (25a-3), yuñulu 

(28a-1) 

Ek eserde az sayıda örnekte düz ünlülü kullanılmıştır. 

düşmanlı (7b-9). 

Ek eserde bir kelimede hem yuvarlak ünlülü hem düz ünlülü olarak 

kullanılmıştır: 

yüzli (2b-5), yüzlü (20a-13). 

 

+sUz isimden isim yapma eki 

yilsüz (7b-13), ıssuz (11b-7), gözsüz (24b-1) 

 

+Iñ, +Uñ, +nIñ, +nUñ ilgi ekleri 

Eserde bu ek hem düz ünlü hem de yuvarlak ünlü biçiminde bulunmaktadır. 

Yuvarlak ünlülü olup dudak uyumunu bozan örnekler şöyle sıralanmıştır: 

kendünüñ (13a-13),  anuñ (42a-9), kişinüñ (43a-8) 

 

Düz ünlülü olup dudak uyumunu sağlayan örnekler şöyle sıralanmaktadır: 

ulularınıñ (12b-7), bunlarıñ (15a-7), kişiniñ (22a-11) 

 

Eserde bu ekin aynı sözcükte hem düz hem de yuvarlak ünlülü örnekleri 

görülmektedir:  

kişiniñ (22a-11), kişinüñ (43a-8) anıñ (3b-4), anuñ (42a-9), ķoyunuñ (44a-1), ķoyunıñ 

(44a-2)  

 

+Um 1. şahıs eki 
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eyledüm (1b-11), itdüm (2a-1) 

 

-Ir, -Ur, -Ar geniş zaman eki 

Bu ekin eserde hem yuvarlak ünlü barındıran hem de düz ünlülü barındıran 

biçimleri görülmektedir. Eserde bu ekin yazımı konusunda bir tutarlılık mevcut değildir. 

Yuvarlak ünlü biçiminde bulunan ek yuvarlak ünlü barndıran tabanlarda dudak 

uyumunu sağlarken düz ünlü barındıran tabanlarda uyumu bozmuştur:  

ķılur (6a-10), ŧokunur (6b-9), yıķılur (12a-4), otursa (13b-4), düşürür (27b-7), bişürse 

(29b-9), debrenür (30a-6), yürür (40a-13) 

 

Bu ekin düz ünlülü kullanımlarda düzlük-yuvarlaklık uyumunu sağladığı 

görülmektedir: 

aġrır (25b-7), yaġar (7b-13), cıķar (10b-1), yanar (11a-6), iner (11b-1), geyer (11b-13), 

 

2.2.1.1.2.2.3. Düz ünlü taşıyan ekler 

  

+(y)I belirtme hâli 

Eski Türkçede ek /ġ/, /g/ şeklindedir. Yardımcı ünlüsü de ses durumuna göre "ı, 

i, u, ü" dür. Batı Türkçesine geçerken  /ġ/ ve /g/ sesleri düşmüştür. Ek, fonksiyonunu 

düz olan yardımcı ünlülere bırakmıştır (Erdem, 2007, s. 51-52).  

Belirtme hâl eki eserde genellikle düz ünlü biçiminde kullanılmıştır. Bu nedenle 

geldiği yuvarlak ünlü barındıran kök ve gövdelerde dudak uyumunu bozarken düz ünlü 

barındıran kök ve gövdelerde ise uyumu sağlamıştır. 

 başını (22a-9), sacını (22b-6), uluyı (40a-8), deveyi (43a-7), keçiyi (44a-10) 

 

+I, +sI, teklik 3. şahıs iyelik eki 

3. şahıs iyelik eki Eski Türkçe döneminden günümüze kadar düz ünlülü 

kullanılmış ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna da girmektedir. Düz ünlülü kullanımı daha 

fazla olan bu ekin yuvarlak ünlülü örnekleri de görülmektedir. 

Eserde ekin dudak uyumunu sağladığı örnekler şöyledir:  

ķızı  (21b-3), atası (25b-5), ŧonuna (21b-9), üstünde (19a-4) 

 

Eserde ekin dudak uyumunu bozduğu örnekler şöyledir: 

oġlı (2a-11), śuyı (9a-6),düşinde (14b-13), buzaġusın (44b-1)  
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+lIķ, +lUķ isimden isim yapma eki 

Eski Türkçe döneminde bu ek ünlü uyumuna girmektedir. Ancak sonraki 

dönemlerde düzlük-yuvarlaklık uyumunun bozulduğu da görülmektedir. "17. yüzyıla ait 

eserlerden yola çıkıldığında Türkçe kökenli sözcüklerde bu ekin genellikle dil uyumuna 

girdiği fakat yabancı kökenli sözcüklerin Türkçeye geçme aşamasında telaffuz 

kararsızlıklarının bu kelimelere gelen ekleri de etkilediği görülmektedir. Bu nedenle 

genel olarak alıntı kelimelerde düzlük-yuvarlaklık uyumunun bozulduğu 

görülmektedir." (Kartallıoğlu, 2011,  s. 86).  

18. yüzyıla ait bir eser olan Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu 

Aʿlem’de ek düzlük yuvarlaklık uyumunu sağlamaktadır. 

 

Eserde düz ünlülü kullanılan örnekler şöyledir: 

ŧarlıġa (4a-6), aydıñlıķ (10a-7), eylik (10b-1), baylıķ (21b-5), śamanlıķ (33a-9), beglik 

(22a-3) 

Eserde yuvarlak ünlülü kullanılan örnekler şöyledir: 

yaġmurluk (36a-13), ŧuzluķ (35a-3) 

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olan örnekler de tespit edilmiştir: 

azġunlıķdan (10a-10), dürüstlik(18b-4) 

Aynı sözcüğün eserde hem düz ünlü hem de yuvarlak ünlü barındıran kullanımı 

tespit edlmiştir:  

ululuķ (7a-9), ululıķ (13b-8) 

 

-dI, -dU bilinen geçmiş zaman 

             Eserde bu ekin düz ünlülü tek örneğine rastlanmıştır: 

etdiyse (21a-5/6) 

Aşağıdaki örneklerde yuvarlak ünlülü kullanılmıştır: 

eyledüm (1b-11), itdüm (2a-1) 

 

-mIş, -mUş öğrenilen geçmiş zaman 

"Bu ek, Türkiye Türkçesinde duyulan ya da öğrenilen geçmiş zaman eki adıyla 

anılmaktadır. Geçmişte gerçekleşen bir eylemin söylenen tarafından bizzat görülmediği, 

birinden duyulduğu durumlarda kullanılır." (Atila, 2022, s. 38). Ek Türkiye Türkçesinde 
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hem düz ünlü biçiminde hem de yuvarlak ünlü biçiminde kullanılmaktadır. Eserde bu ek 

genellikle düz ünlülü olarak kullanılmış, dudak uymuna da girmiştir.  

Aşağıdaki örneklerde düz ünlü kullanılmıştır: 

açılmış (4b-11), vermemiş (10b-12), śırcalanmış (12a-6), kesmiş (22b-7) 

Eserde ekin yuvarlak ünlülü iki örneğine rastlanmıştır: 

olmuş (13b-1), götürmüş (37b-10) 

Ekin düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olduğu örnekler şöyledir: 

dönmiş (18a-1), yolunmış (22b-13), olmış (26b-10) 

 

-mIş sıfat-fiil eki 

 Türkçenin tarihi dönemlerinde bu ek düz ünlülü olarak kullanılmıştır. Hâzâ 

Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem’de bu ek düz ünlülü olarak kullanılmış 

ancak yuvarlak ünlülü bazı örnekler de tespit edilmiştir. 

Ekin düz ünlü barındıran kullanımları ve dudak uyumunu sağlayan örnekler 

şöyledir: 

Eger elini yusa gitmiş nesnesi girü eline gire (16a-11/12). 

Eger bişmiş baş yese ādem başlarından (22a-10/11). 

Döşenmiş döşek görse vilāyet bula (29b-1). 

Eserde ekin yuvarlak ünlülü kullanımı az sayıda görülmektedir. Tespit edilen 

örnekte de dudak uyumu sağlanmıştır 

Eger aġ üzüm aġacın görse cemǾ olunmuş māl bula (33a-1/2). 

 

2.2.1.2. Ünlü düşmesi 

 

"Çeşitli ses etkinliklerinden dolayı kelimelerin iç ve son seslerinde bulunan bazı 

ünlülerin düşmesi olayıdır." (Korkmaz, 2007, s. 227).  “Çeşitli ses etkileri altında kalan 

bazı ünlüler kelime bünyesinden düşer. Bu duruma ünlü düşmesi denir. Daha çok iç 

seslerde görülen bu durumun ön ve son seslerde ünlü düşmesine de az rastlanılır” (Vural 

ve Böler, 2014, s. 97). 

Eserde görülen bazı orta hece düşmesi örnekleri şöyledir: 

aġzında< aġız (2b-2), göñli< göñül (6b-6), oġlı< oġul (13a-6), burnını< burun (25a-4) 
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2.2.1.3. Ünlü birleşmesi (ünlü kaynaşması) 

 

"Ünlü birleşmesi bir kelimenin son sesi ve ünlü ile başlayan bir kelimenin ilk 

sesi karşılaşınca meydana gelen ses olayıdır. Böyle durumlarda ünlülerden biri düşer 

veya yerini güçlü olan ünlüye bırakır. Ünlü birleşmesi olayı türetme veya ekleme 

durumları ile alınma kelimelerde görülen bir ses olayıdır." (Özçelik ve Erten, 2005, s. 

52). 

böyle < bu + ile < bu + öyle (7b-5) 

nesne < ne + ise + ne (25a-4) 

kimesne < kim + ise + ne (40b-7) 

kimse < kim + ise (41a-12) 

 

2.2.1.4. Ünlü türemesi 

 

Türkçede ünlü türemesi, seslerin özellikleri veya birbirine bağlanma durumuna 

göre bazı kelimelerin ön, iç ve sonuna ünlü bir ses getirme olayına denir. "Türkçede 

ünlü türemeleri genellikle ön ve iç seslerde görülmektedir. Ön ve son seste görülen 

türemeler genellikle alıntı sözlerin ses yapısından kaynaklanmakta iken iç ses 

türemelerinin anlam ayırıcı bir özelliği bulunmamaktadır." (Karaağaç, 2016, s. 141). 

Eserde ön ve iç seste birer ünlü türemesi tespit edilmiştir:  

ısıcaķ (27b-10), azacuķ (35a-1) 

 

2.2.1.5. Ünlü değişmeleri 

 

2.2.1.5.1. /i/-/e/ meselesi 

 

Eski Türkçenin ilk dönemlerine kadar dayanan /i/-/e/ meselesi, kelime 

köklerindeki i’lerin e, e’lerin de i olma eğilimini ifade etmektedir. Jean Deny bu sesin i 

ile açık e arasında bir ses olduğunu eski yazılarda bu sesin genellikle i şekliyle 

gösterildiğini, çoğu Türk lehçelerinde bazen açık e’ye bazen i’ye dönüşerek 

kaybolduğunu, İstanbul’da açık e şeklinde telaffuz edildiğini belirtir (Deny, 2013, s. 

46). Eserde i ile yazılmış fakat günümüzde e ile yazılan, e ile yazılmış ve günümüzde i 
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ile yazılan sözcükler tespit edilmiştir. Ayrıca aynı sözcüğün hem i hem de e ile yazıldığı 

örnekler de görülmektedir. 

Eserde /i/ ile yazılıp günümüzde /e/ ile söylenen kelimeler: 

gice: Eger Müzzemmil oķusa gicede kāǿim ola (52a-8). 

vir-: Feriştahlar kendüye selām virseler iki cihānda Ǿazįz ola (2b-8/9). 

id-: Evine od düşer görse muśįbete uġraya ya ĥarām nafaķa idine (10b-7/8/9). 

girü: Eger śayru ise şifā bula ne kim elinden cıķmışdur girü gele (37a-5/6). 

iriş-: Eger ŧaġ başında secde eylese ululıġa irişe (16b-11/12). 

 

Eserde /e/ ile yazılıp günümüzde /i/ ile söylenen kelimeler: 

eşit-: Ucar ķuşlar görmek śavtların eşitmek ġavġāya uġramaķdur (47a-9/10). 

eyi: CumǾa ya maĥalle mescidin görse ol kişi niǾmet ve eyilige irişe (12b-5/6). 

gey-:  Eger kürk görse ya geyse baylıķdur (36b-1/2). 

  

Eserde aynı kelimenin hem /i/ hem /e/ ile yazıldığı örnekler: 

di-: Yāħūd el-ĥamdü li’llāh dise düşmāna žafer bulup ķuvvet ve (18b-3/4). 

de-: Allāh'u ekber dese yāħūd el-ĥamdü li’llāh dise düşmāna žafer bulup (18b-2/3). 

yir: Eger feriştahlar gökden yire iner görse kāfirlere helāk irişe (2b-9/10). 

yer: Eger kendüyi āteşli yerde görse ġuśśaya uġraya (10b-5/6). 

 

2.2.1.5.2. u > ı, u > i değişimi 

 

Dar-yuvarlak ünlüleri olan u ve ü ile yazılan kimi sözcükler eserde düz-dar ünlü 

olan ı ve i ile yazılmıştır:  

içün < uçun: Eger śayru ķurbān icün ķoyun boġazlar eceli gelmiş ola (21a-8/9). 

 

Eski Türkçede u-ü ile yazılan kimi sözcüklerin eserde de u-ü ile yazıldığı 

görülmektedir: 

altun < altun: Gülgen aġacın görse altun gümiş bula (32a-1). 

 

2.2.1.5.3. ı > u değişimi 

 

ķapu < ķapıġ: Eger ķapu icinde bañlasa uzaķ sefere gide (19a-5/6). 

yavuz< yavız: Eger ķalķancı görse yavuzlardan emįn ola 
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2.2.2. Ünsüzler 

 

2.2.2.1. Ünsüz değişmeleri 

 

Ünsüz değişimi kelimedeki ünsüzün yerini bir başka ünsüze bırakması veya 

ortadan kaybolmasına denir. Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem'de 

tespit edilen ünsüz değişimi örnekleri şöyledir: 

 

2.2.2.1.1. k > g değişimi 

 

Türkçede kelime başlarında bulunan /g/ sesleri Eski Türkçede /k/’dir. Bu 

değişim Eski Anadolu Türkçesinde sistemli olarak görülmüştür. "Eski Türkçede kelime 

başında g sesi bulunmamaktadır. Batı Türkçesinde kelime başında gördüğümüz g’ler 

Eski Türkçede k şeklinde idi. Yani Eski Türkçede k ile başlayan kelimeler Batı 

Türkçesine geçerken başlarındaki k’yi g’ye çevirmişlerdir." (Timurtaş, 1994, s. 49). 

Eserde tespit edilen k > g değişimi örnekleri şöyledir: 

gün < kün: Buz görse bay günlerinde niǾmetdür ve yemek daħı böyledür (8b-2/3). 

gök < kök: Eger gökden yaña ucup ķorķusı olsa mübārek sefere gide (41b-7/8). 

gör- < kör-: İgne ve iblik görse ya don dikse ne kim murād iderse ĥāśıl ola (38b-1/2). 

gice < kiçe: Eger Müzzemmil oķusa gicede kāǿim ola (52a-8). 

git- < kit-: Enfāl sūresin oķusa dünyādan gitmedin tevfįķ bula (49b-5/6). 

gel- < kel-: Evini śırcalanmış görse eceli yaķın gelmiş ola (12a-6/7). 

getür- < keltür-: Ġuśśadan ķurtıla eger getürse māl ĥāŧır śāĥibi ola (10a-5/6). 

göñül < köñül: Eger muśĥaf görse göñli murādın bula (21b-3/4). 

gir- < kir-: Eger düşinde melek görse eline ĥelāl māl gire ve oġlı ķızı coķ ola (2a-

10/11). 

 

2.2.2.1.2. ķ > ħ değişimi 

 

aħşam < akşam: Eger aħşam namāzın ķılsa Ǿayāl bula (17b-2). 

daħı < takı: Bay günlerinde niǾmetdür ve yemek daħı böyledür (8b-2/3). 
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2.2.2.1.3. b > v değişimi 

 

var < bar: Melūl görse ol vilāyetiñ ķavminde đelālet vardur (3a-5/6). 

var- < bar-: Ġarįb ise vaŧanına vara nagāh faķįr ise ġanį ola (11a-3/4). 

ev < eb: Ya sarāyına ya evine inse ululıġa irişe (6b-4/5). 

 

2.2.2.1.4. d > y değişimi 

 

ayaķ < adaķ: Eger baş acuķ yalın ayaķ göre tevbe ķıla (22b-5/6). 

eyü < edgü: Eger śāru gül görse śayru ola girü eyü ola (15a-5/6). 

gey- < ked-: Eger coķ ādem görse pāk eŝvāblar geyer hergün şāź ola (21b-12/13). 

ayır-< adır-: Ķoyun başın teninden ayırsa ya ayru görse (43b-7). 

 

2.2.2.1.5. t > d değişimi 

 

Eski Türkçe döneminde /t/'li olan bazı kelimeler eserde /d/'li olarak tespit 

edilmiştir. 

degil< tegül: Vaķti degil ise biraz śayru ola yene tez ifāķat bula (15a-2/3). 

daħı < takı: Her biri mįrāŝa daħı işāretdür (8b-1/2). 

dörd< tört:  Aġac saġıŝıca altun bula otuz dördınci bāb (40b-9/10). 

düş-< tüş-: Eger kūrsįden inse manśıbdan düşe (4b-9/10). 

dile-< tile-: Tañrı TeǾālā'dan yarlıġanmaķ dilese aña māl ve evlād vire (18a-5/6). 

dürlü< türlüg: Gök gürlese ol vilāyete üc dürlü nesne gele (8b-5/6). 

 

Eserde geçen bazı kelimelerde Eski Türkçe döneminde olduğu gibi /t/'li örnekler 

de mevcuttur. 

ŧur-<ŧur-: Gemide velākin ŧurur rūzigārı yoķ görse ġuśśada ķala (8b-5/6). 

ŧaġ< ŧaġ: Eger kendüyi düşinde ŧaġ üzerinde görse murādına ire (11a-12/13). 

ŧoġ-< ŧoġ-: Zekeriyyā beyġāmberi görse oġlı ŧoġa Ǿömri uzun ola (4a-2/3). 

ŧon< ŧon: Eger mürekkeb görse ya ŧonuna dökülse ziyān göre (21b-8/9). 

ŧol-< ŧol-: Eger śıġır buġazlayup etin üleşdürse Ǿamel ŧola (45a-4/5). 

ŧolu< ŧolu: Eger ŧolu ile karışık yaġar görse (8a-13). 
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2.2.2.2. Ünsüz türemesi 

 

/y/ Türemesi  

śuyı (9a-6), eyleye (10a-10), yürüye (12a-11), işleyüp (20b-11), boşayup (41b-10) 

         

/n/ türemesi 

Teklik 3. şahıs iyelik ekinde /n/ türemesi  

ķatına (3b-6), yanına (20b-7), ŧonuna (21b-9), ŧopuġına (27a-12), eline (30a-4), yerine 

(31a-7) 

 

2.2.2.3. Ünsüz düşmesi 

 

g / ġ düşmesi 

ķatı<ķatıġ: Eger yeli ŧobraķ ve ŧoz ile ķatı eser görse (8a-5/6). 

acı < acıġ: Bula eger acı cekse dāǿim eylik göre (31a-4/5). 

ķapu < ķapıġ: Eger ķapusın acsa baġlu işi acıla (29a-2/3). 

ulu < uluġ: Eger ulu yerde bañlasa śāliĥ kişiye emri māǾrūf ola (19a-1/2). 

elli< elliġ: Elli birinci bāb dügün ve ķonuķluķ eylemekdür (49a-9/10). 

  

Kelime başı y ünsüzünün düşmesi 

aġla- < yıġla-: Eger uluyı aġlar görse imān getmiş ola eger (40a-8). 

ince < yinçge: Boynın ince ve ķıśa görse dįni żaǾif ve mālı az ola (23b-9/10/11). 

aġaç < yıġaç: Eger buġday aġacın görse ya ķırsa ādemler icinde meşhūr ola (31a-9/10). 

 

Kelime başı b ünsüzünün düşmesi 

ol- < bol-: Taħta üzerinde uyur görse dįni yolunda ġāfil ola (29a-9/10). 

 

Orta hece ünsüzü l’nin düşmesi 

getür- < keltür-: Eger getürse māl ĥāŧır śāĥibi ola (10a-6). 

otur- < oltur-: Eger ŧabįb görse ulular ile oturup śoĥbet ide (20b-9/10). 

 

2.2.2.4. Ünsüz ikizleşmesi 

 

elli< eliġ: Elli ikinci bāb Ķur’ān oķumaķdur (49a-12/13). 
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issi< sis: Eger tennūr yapsa düzen issi ola (29b-13). 

 

2.2.2.5. Ünsüz benzeşmesi (ünsüz uyumu) 

 

 Çıkışı esnasında ses tellerini titreten "b, c, d, g, ğ, j, l, m, n, r, v, y, z" ünsüzlerine 

ötümlü ünsüzler denir. Geri kalan ünsüzler ise "p, ç, t, k, f, h, s, ş" çıkış esnasında ses 

tellerini titretmez, bu ünsüzlere de ötümsüz ünsüzler denir: Türkçede ötümsüz 

ünsüzlerden sonra ötümlü ünsüzlerin gelmesi olayına ünsüz benzeşmesi ya da ünsüz 

uyumu denir. "Eski Anadolu Türkçesinde ünsüz uyumu görülmez. Bu dönemde bazı 

ünsüzlerin sürekli ötümlü olması, uyumsuzluğun önemli sebeplerindendir." (Gülsevin 

ve Boz, 2013, s. 42). Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem'de eklerin 

yazımının kalıplaşmasından dolayı ünsüz benzeşmesi olayı görülmemektedir. 

 

2.2.2.5.1. İmlası kalıplaşmış ekler 

 

+dA bulunma hâl eki 

ķarañuluķda (16a-4), budakda (32a-4), śamanlıķda (33b-4), gökde (6b-11), işde (20a-

8), cölmekde (29b-8) 

 

+dAn ayrılma hâl eki 

arķdan (9a-12), bardaķdan (9b-1), ululuķdan (22b-1), gökden (41b-7), kesmişden (42a-

4), eşekden (43a-2) 

 

-dI öğrenilen geçmiş zaman eki 

itdüm (2a-1), etdiyse (21a-5/6) 

 

+dUr bildirme eki 

ķutdur (22b-12), ķarındaşdur (25b-2/3), ululuķdur (29a-5), debrenmekdür (30-6), 

esermekdür (35a-5) 

 

-dUr fiilden fiil yapım eki 

üleşdürse (43a-8) 
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2.2.2.6. Ünsüz ötümlüleşmesi 

 

 Türkçede ünsüz ötümlüleşmesi, ötümsüz ünsüzlerin ötümlü ünsüzlere dönüşmesi 

olayıdır. Türkiye Türkçesinde Ötümsüz ünsüzler olan "p, ç, t, k, ķ, f, s, ş", ötümlü 

ünsüzler olan "b, c, d, g, ġ, v, z, j"ye dönüşmektedir. 

  

Eserde ünsüz ötümlüleşmesi olarak görülen örnekler şöyledir: 

k > g ötümlüleşmesi  

gördügi < gördük+i: Lāyıķ olan oldur ki gördügi ruǿyāǿı taǾbįr ķādir ola (1b-5/6). 

kesdügi< kesdük+i: Eger ulular görse ümįdin kesdügi nesne bula(40a-6). 

 

ķ > ġ ötümlüleşmesi 

ululıġa< ululuķ+a: Ādem beyġāmberi görse ululıġa irişe (3a-7). 

uyluġın< uyluķ+un: Eger uyluġın ķıllu görse yaķın ħıśımlarından eyilik göre (18b-

12/13). 

ayaġın< ayaķ+ın: Eger ayaġın kendüden ayru görse dįni fesāda gide (24b-11/12). 

ŧarlıġa< ŧarlıķ+a: Zindāna ve ŧarlıġa düşüp Allah encāmında ħalāś bula (4a-6/7). 

ķorķduġı<ķorķduķ+ı: Ķorķduġı nesneden emįn ola (10b-2). 

 

t > d ötümlüleşmesi 

gider< git+er: Eger ġazāya gider olsa fażıl ve ululıķ bula (19a-11/12). 

ider < it+er: Yene kim ümįd iderse ve bir ħaber işide (16b-4/5). 

ardınca < art+ınca: Ya ardınca yürüse niǾmet ve devlet bula (15a-11). 

idüp < it+üp: Ĥacc idüp girü dönse Ǿömri uzun ola (19b-4/5). 

 

ç > c ötümlüleşmesi 

aġacın< aġaç+ın: Eger buġday aġacın görse ya ķırsa  ādemler icinde meşhūr ola (31a-

9/10). 
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2.3. Şekil Bilgisi (Morfoloji) 

 

 2.3.1. İsim 

 

İsimler, canlı veya cansız olarak evrende bulunan tüm somut veya soyut varlık 

ve kavramları karşılayan sözcüklerdir. Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu 

Aʿlem'de isimlere gelen ekler şu şekilde tespit edilmiştir:   

 

2.3.1.1. Çokluk ekleri 

 

+lAr eki Türkçede isimlere gelerek çokluk bildirmektedir. Ancak Eski Türkçede 

+An, +t ,+z gibi çokluk ekleri de mevcuttu. Günümüzde +lAr çokluk eki dışında kalan 

çokluk ekleri zamanla kullanımdan düşmüş ya da bazı kelimelerin kökleriyle 

bütünleşmiştir. 

+lAr ekinin kullanıldığı örneklerden bazıları şunlardır: 

ķapular (9a-3), ŧaġlar (10b-11), śular (11b-13), barmaķların (24a-5), ķorķulara (34a-1), 

göklere (41b-10), işler (48a-11) 

Eserde +n çokluk ekinin kalıplaşmış şekli tek bir örnekte tespit edilmiştir.  

oġlan (3b-9) 

 

2.3.1.2. İyelik ekleri 

  

"İyelik ekleri ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya bir nesneye ait olduğunu 

ifade eden eklerdir." (Gülensoy, 2000, s. 385). Türkiye Türkçesinde çokluk eki 

dışındaki tüm ekler iyelik eklerinden sonra gelmektedir. Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-

i Sîrîn Allahu Aʿlem'de sadece teklik 3. şahıs iyelik eki ile çokluk 3. şahıs iyelik eki 

kullanılmıştır.   

 

+I, +sI, teklik 3. şahıs iyelik ekleri 

Teklik 3. şahıs iyelik eki Osmanlı Türkçesi döneminde ünlü uyumuna girmiştir. 

Ek Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem’de düz ve yuvarlak ünlü 

şeklinde kullanılmıştır.  

oġlı (2a-11), arķasın (12b-9), nesnesi (16a-12), ķızı  (21b-3), atası (25b-5), ŧonuna (21b-

9), üstünde (19a-4) 
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Eserde 3. şahıs iyelik ekinin ek yığılması biçiminde tespit edilen örneği şöyledir:  

birisi (19a-8)  

 

+lArI çokluk 3. şahıs iyelik eki 

ulularınıñ (12b-7), ħocalarıyla (14a-6), ellerin (24a-10), ķarındaşlarından (25a-5), 

dişlerinden (25b-9), işleri (50b-5) 

 

2.3.1.3. +ki aitlik eki 

 

+ki eki eserde tek bir örnekte tespit edilmiş olup sadece +ġı biçiminde 

kullanılmıştır: 

ŧaġlardaġı (44a-12) 

 

2.3.1.4. Hâl ekleri 

 

2.3.1.4.1. Yalın hâl 

 

Hâl eklerinden birini almayan sözcükler yalın hâlde kabul edilir. Yalın hâldeki 

sözcükler yapım eki, çokluk eki, iyelik eki veya tamlama eklerini alabilirler. Eserde 

tespit edilen yalın hâldeki bazı sözcükler şöyledir: 

oġlan (3b-9), yaġmur (6a-7), gök (7b-2), deñiz (9a-6), od (10b-12), ŧaġ (16b-11), yüz 

(17b-10), kişi (18b-12), aġac (30a-4) 

 

2.3.1.4.2. Belirtme hâli 

 

Türkiye Türkçesinde yükleme hâli olarak da bilinen bu ek -ı, -i, -u, -ü biçiminde 

kullanılmaktadır. Eski Türkçede yaygın olarak kullanılan şekli +(I)G'dır ancak +(I)n ve 

+nI biçiminde kullanılan şekilleri de bulunmaktadır. +(I)G biçimindeki ekin ünsüzü 

zamanla düşmüş, günümüzdeki belirtme hal eki +I biçiminde oluşmuştur.   

Eserde tespit edilen belirtme hal eki +I'dır: 

evini (12a-6), başını (22a-9), sacını (22b-6), burnını (25a-4),  uluyı (40a-8), deveyi 

(43a-7), keçiyi (44a-10) 

+(I)n ekine eserde çok sayıda rastlanmaktadır: 
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ķapusın (4b-10), kendüzin (5a-1), yanın (5b-11), yelin (8a-9), ŧaşın (13b-10), başın (16a-

10), arķasın (17a-7) 

 

2.3.1.4.3. Yaklaşma hâli 

 

Eserde +(y)A yaklaşma hâli eki örnekleri şöyledir: 

aña (17b-10), ululıġa (20b-8), ŧonuna (21b-9), burnına (27b-12), eline (30a-4), üstüne 

(30b-9), yerine (31a-7) 

 

2.3.1.4.4. Bulunma hâli 

 

Fiilin gösterdiği oluş ve kılışın yerini ve zamanını gösterir. Bulunma hâl eki 

neredyese Türkçenin tüm dönemlerinde +dA biçimindedir. 

yolında (4a-11), ķarada (9b-9), ķarañuluķda (16a-4), ŧamında (17b-11), düşinde (18b-

8), icinde (25b-7), güninde (36b-3) 

 

2.3.1.4.5. Ayrılma hâli 

 

Eserde genel olarak kullanılan ayrılma hâl eki +dAn'dır. 

ŧaġdan (11b-1), borcundan (16a-9), ķorķduġından (20a-6), andan (23b-1), kendüden 

(24b-11), dişlerinden (25b-9) 

Türkçede önceleri kullanılan ayrılma hâl eki +dIn, eserde Eski Türkçedeki –

mAtın zarf fiilinde (Akar, 2018, s. 196) rastlanmaktadır.  

gitmedin (49b-6) 

 

2.3.1.4.6. İlgi hâli 

 

İlgi hâl eki eserde düz ünlü ve yuvarlak ünlü biçimlerinde görülmektedir: 

ulularınıñ (12b-7), kendünüñ (13a-13), bunlarıñ (15a-7), kişiniñ (22a-11), anuñ (42a-9), 

kişinüñ (43a-8), ķoyunuñ (44a-1)  

 

2.3.1.4.7. Eşitlik hâli 

 

Eşitlik hâl eki eserde yalnızca +ca ekiyle kullanılmıştır.   
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ardınca (15a-11), malca (30a-13), śaġıŝınca (38a-12) 

 

2.3.1.4.8. Vasıta hâli 

 

Türkçede vasıta eki -n’dir. Ancak ek Batı Türkçesine geçince işlevini yitirmiş, 

bu ekin görevini de ile edatı almıştır. Vasıta hâl ekinin eserde tespit edilen örnekleri 

şöyledir: 

+lA: ayı-la (7a-5), birbiri-le (7a-6), anıñla (10a-5), ŧonı-la (20b-7), düşle (23a-1), eliyle 

(25b-9), kimseyle (31b-8), cigle (44a-1) 

ile: ŧolu ile (8a-13), nesne ile (16b-5), ulular ile (20b-9), ķılıc ile (39b-4), aġac ile (40b-

7) 

+n:  icün (50b-11) 

 

2.3.1.4.9. Yön gösterme hâli 

 

Eserde yön gösterme ekleri –ArI ve –rA olarak tespit edilmiştir. 

+ArI: yuķaru (25b-4) 

+rA: ŧaşra (5a-7) 

 

2.3.1.5. İsim tamlaması 

 

2.3.1.5.1. Belirtili isim tamlaması 

 

Belirtili isim tamlamalarında tamlayan ilgi ekini tamlanan ise iyelik ekini 

almaktadır. Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem’de Tespit edilen belirtili 

isim tamlaması örnekleri şunlardır: 

anıñ üzerine (3b-4), kimesneniñ üzerine (8b-8), kendünüñ sarayı (13a-13), bunlarıñ her 

biri (15a-7), kişiniñ başı (15a-7), erinin eceli (28b-7/8), bunlarıñ ķanġısın (39b-10), 

ķoyunuñ etin (44a-1) 

 

2.3.1.5.2. Belirtisiz isim tamlaması 

 

Belirtisiz isim tamlaması tamlayanın ilgi ekini almadığı tamlama çeşididir. 

Eserde tespit edilen belirtisiz isim tamlaması örnekleri şunlardır: 
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Tañrı emrine (3a-12/13), düşman ķatına (3b-6), göñli murādına (6b-6), od icinde (10b-

12), ululuķ beşāretleri (21b-6), bay güninde (36b-1), erkek ħıśımlarından (39a-4) 

 

2.3.1.6. İsimden isim yapma ekleri 

 

İsimden isim yapım ekleri, isim kök ve gövdelerine gelerek yeni isimler 

oluşturan eklerdir.  Eserde kullanılan isimden isim yapım eklerinden bazıları şunlardır:  

+acıķ: azacıķ (7a-4) 

+cık: depecik (11a-8) 

+ak: canaķ (29b-8) 

+aru: yuķaru (8a-2) 

+cI: süñüci (48b-3), aglayıcı (50a-2) 

+daş: ķarındaşı (24a-6) 

+ncI, +inci: ŧoķuzıncı (30a-8), ķırķıncı (43a-11), ikinci (45a-1)  

+lI, +lu: düşmānlı (7b-9), görklü (15b-11), ķıllu (18a-12) 

+k: gökçek (15b-6) 

+kek: erkek (25b-7) 

+lIk, lUk: ŧarlıġa (4a-6), aydıñlıķ (10a-7), eylik (10b-1), ululuġa (12a-4), beglik (22a-3), 

iblik (38b-1)  

+sIz: dütünsiz (10b-6), suķıtsız (25a-12) 

+ra: ŧaşra (26b-5) 

 

2.3.1.7. Fiilden isim yapma ekleri 

 

Fiilden isim yapım ekleri, fiil kök ve gövdelerine gelerek onlardan yeni isimler 

türeten eklerdir. Eserde tespit edilen bazı fiilden isim yapım ekleri şunlardır: 

-(ı)k, uk: acuķ (2b-4), śınıķ (13b-10), artıķ (24a-8), arık (28b-3), döşek (29b-1), büyük 

(45a-11), ķonuķ (49a-11)  

-mAk: yapmaķ (11a-11), bañlamaķ (16a-6), kesmek (28a-6), cekmek (30b-8) 

-mAz: görünmez (4b-13), yaramaz (12b-13), utanmaz (48a-6) 

-u: ŧolu (8a-13), ķoķular (14b-3), ayru (22a-13) 

-ak: bıcaķ (39b-5), yumaķ (42a-11) 

-mIş: yemişler (31a-8)  

-mur: yaġmur (7b-13) 
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2.3.2. Zamir 

 

İsimlerin yerini tutan ve isimleri işaret yoluyla karşılayan kelimelere zamir 

denir. "Zamirler, nesnelerin gerçek karşılıkları değil ancak yeri geldiğinde onları ifade 

edebilen sözcüklerdir." (Ergin, 2013, s. 262). Zamirler; şahıs zamirleri, işaret zamirleri, 

belirsizlik zamirleri, dönüşlülük zamiri ve soru zamirleri olarak beşe ayrılır. 

 

2.3.2.1. Şahıs zamirleri 

 

Türkçede şahıs zamirleri "ben, sen, ol, biz, siz, anlar" olmak üzere tekil ve çoğul 

iki gruptan oluşur. Şahıs zamirleri her grupta üçer şahıs olarak toplamda altı tanedir. 

Eserde sadece "ol"  teklik 3. şahıs zamiri tespit edilmiştir. 

 

Teklik 3. şahıs zamiri 

 Teklik 3. şahıs zamiri ol isme gelen herhangi bir çekim eki aldığında an 

biçiminde kullanılır: Eserde teklik 3. şahıs zamiri sadece an biçiminde kullanılmıştır  

an: Eger anuñ ķuruġı kesük ola ķulluķcılarından ayrıla (42b-6/7). 

Melāǿike anuñ icün istiġfār ideler (50b-11/12). 

 

2.3.2.2. İşaret zamirleri 

 

 İşaret zamirleri varlıkları işaret yoluyla gösteren sözcüklerdir. Bu, ol, şu, anlar, 

şunlar, öteki, beriki gibi sözcükler işaret zamirleri olarak kullanılırlar. Eserde rastlanan 

işaret zamirleri: bu, ol, bunlardır.   

bu: Bunda dāne dökmek ve un taħıl cuvāl almaķ (41a-3/4). 

ol: Ol daħı öyledür her biri mįrāŝa daħı işāretdür (8b-1/2). 

bunlar: Baķlā mercümek bunların ķanġısın görse ġuśśadur (29b-10/11). 

 

2.3.2.3. Dönüşlülük zamirleri 

 

Dönüşlülük zamiri kendi dir.  Bu zamir herhangi bir çekim ekini alabilmektedir. 

Eserde kendi dönüşüklük zamiri sadece kendü biçiminde kullanılmıştır.  

kendü: Güneş kendüye secde ķılur görse lāyıķ pādişah ola (6a-10/11). 
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            Ġuśśalardan ķurtıla kendüden bir ħayır iş śādır ola (8a-10/11). 

 

2.3.2.4. Belirsizlik zamirleri 

 

Varlıkların yerini belirsizlik yoluyla gösteren sözcüklerdir. Eserde tespit edilen 

belirsizlik zamiri örnekleri şöyledir: 

biri: Eger elinden śuya demür düşe yaķınlarından biri öle (36a-9/10). 

birbiri: Birbiri-le uġraşu görse iki pādişāh birbiri-le uġraşa (7a-6/7). 

her biri: Bunlarıñ her biri niǾmetdür (15a-7). 

ķanġısı: Bunların ķanġısın görse ġuśśadur (29a-10/11). 

şey: Deñizde şeyǿ bulsa bir ķul śāĥibi ola (9a-7/8). 

kimse: Śayru ola ve kimse ile śavaşa (41-11/12). 

kimesne: Eger bir kimesneyi aġac ile ya ķanca ile ursa (40b-7). 

 

2.3.2.5. Soru zamirleri 

 

Varlıkları soru yoluyla gösteren zamirlerdir. Eserde tespit edilen bazı soru zamiri 

örnekleri şöyledir: 

ne: Yalıncaķ görse ne işlerse ħayr eyleye (26a-13). 

kim: Ol kişi kim idügin bilmese (30a-11/12). 

nere: Eger ķolına binse nereye dilerse gitse ġuśśaya erişe (44b-3/4). 

 

2.3.3. Sıfat 

 

Sıfatlar, isimleri niteleyen ya da belirten sözcüklerdir. Muhakkak bir isim ile 

birlikte bulunması gereken sıfatlar isimlerden önce gelerek sıfat tamlaması 

oluşturmaktadırlar. Sıfat tamlamasında tamlayan sıfat, tamlanan ise isim görevindedir. 

Sıfatlar niteleme sıfatları ve belirtme sıfatları olarak ikiye ayrılmaktadır. Eserde tespit 

edilen sıfat türleri şu şekildedir:   

 

2.3.3.1. Niteleme sıfatları 

 

İsimleri renk, şekil, biçim, koku, hacim, beceri, yetenek vb. yönlerden niteleyen 

sıfatlardır. 
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Büyük padişāh ile dosluķ baġlaya (45aa-11/12). 

Kendü ķıtında cirkin oġlan görse ġuśśadan ķurtula (15b-5/6). 

Ķara ŧuman ve ķara bulut ġuśśa ve ķayġudur (8b-12/13). 

Eger ķuru aġac görse eksiklü ola (31b-3/4). 

 

2.3.3.2. Belirtme sıfatları 

 

İsimleri soru, sayı, işaret ve belirsizlik yönlerinden belirten sıfatlardır. 

2.3.3.2.1. Sayı sıfatları  

 

İsimleri sayı yoluyla belirten sıfatlardır. Sayı sıfatları tek başlarına 

kullanıldıklarında aslında sayı ismidirler ancak bir sıfat olarak ismin önüne gelip ismin 

sayısını belirtmektedirler. Eserde sadece asıl sayı sıfatları ve sıra sayı sıfatları 

örneklerine rastlanmıştır.  

 

2.3.3.2.1.1. Asıl sayı sıfatları  

 

Eserde asıl sayı sıfatlarının tüm örnekleri bulunmamaktadır. Tespit edilen asıl 

sayı sıfatları şöyle sıralanmıştır: 

bir: Deñizde şeyǿ bulsa bir ķul śāĥibi ola (9a-7/8). 

iki: Eger iki baldırın ķıllu görse düşmāna žafer bula (18b-1/2). 

üç: Gök gürlese ol vilāyete üc dürlü nesne gele (8b-5/6). 

beş: Eger beş vaķit namāzı cemāǾatıla ķılsa (17b-4/5). 

yedi: Fātiĥa oķusa yedi āyet olduğundan yedi aǾžāsı emānda ola (53b-6/7). 

ŧoķuz: Er ādem başı görmek ŧoķuz vechi üzeredür (22a-1/2). 

yüz: KaǾbe ŧamında namāz ķılsa yüz niyet ide ve imansız gide (17b-11/12). 

biñ: Her bir dirhem icün biñ dirhem eline gire (35b-10/11). 

on iki biñ: Eger ādam başın kesik görse on iki biñ dirhem gümiş eline gire (22a-5/6). 

 

2.3.3.2.1.2. Sıra sayı sıfatları 

 

Sıra sayı sıfatları asıl sıra sıfatlarına -ncI, -IncI eklerinin getirilmesiyle 

oluşturulmaktadır. Eser elli iki bābdan meydana gelmektedir. Bāblar yazılırken ilk on 

bāb hariç diğer tüm baplarda sıra sayı sıfatları kullanılmıştır. İlk on bapta Türkçe 
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kökenli sayılar kullanılmamıştır. Ayrıca eserde Birinci yerine “evvel” ifadesi 

kullanıldığından sıra sayı sıfatlarının tüm metinde kırk üçe kadar çıktığı görülmektedir. 

Evvel: Bābu evvel (2a-3), on birinci: On birinci bāb (15a-7), on ikinci: On ikinci bāb 

(16a-2), on ücünci: On ücünci bāb (20a-9), on dördünci: On dördünci bāb (21a-11), 

on beşinci: On beşinci bāb (21b-10), on altıncı: On altıncı bāb (28b-8), on yedinci: On 

yedinci bāb (29b-6/7), on sekizinci: On sekizinci bāb (30a-5/6), on ŧoķuzıncı: On 

ŧoķuzıncı bāb (30a-8), yegirminci: Yegirminci bāb (30b-7), yegirmi birinci: Yegirmi 

birinci bāb (31a-8), yigirmi ikinci: Yigirmi ikinci bāb (33a-7/8), yegirmi ücünci: 

Yegirmi ücünci bāb (34b-2), yigirmi dördünci: Yigirmi dördünci bāb (35a-4), yegirmi 

beşinci: Yegirmi beşinci bāb (35a-12), yigirmi altıncı: Yigirmi altıncı bāb (36a-10/11), 

yigirmi yedinci: Yigirmi yedinci bāb (37b-8), yigirmi sekizinci: Yigirmi sekizinci bāb 

(38a-3), yigirmi ŧoķızıncı: Yigirmi ŧoķızıncı bāb (38b-3/4), otuzuncı: Otuzuncı bāb 

(39b-9), otuz birinci: Otuz Birinci bāb (39b-12/13), otuz ikinci: Otuz ikinci bāb (40a-

1), otuz ücünci: Otuz ücünci bāb (40b-2), otuz dördınci: Otuz dördınci bāb (40b-9/10), 

otuz bişinci: Otuz bişinci bāb (41a-3), otuz altıncı: Otuz altıncı bāb (41b-3), otuz 

yedinci: Otuz yedinci bāb (42a-1/2), otuz sekizinci: Otuz sekizinci bāb (42a-10/11), 

otuz ŧoķuzuncu: Otuz ŧoķuzuncu bāb (42b-2), ķırķıncı: Ķırķıncı bāb (43a-11), ķırķ 

birinci: Ķırķ birinci bāb (43a-12), ķırķ ikinci: Ķırķ ikinci bāb (45a-1), ķırķ ücünci: 

Ķırķ ücünci bāb (45a-9), ķırķ dördünci: ķırķ dördünci bāb (45b-5), ķırķ bişinci: Ķırķ 

bişinci bāb (46a-12), ķırķ altıncı: Ķırķ altıncı bāb (47a-1), ķırķ yedinci: Ķırķ yedinci 

bāb (47a-12/13), ķırķ sekizinci: Ķırķ sekizinci bāb (47b-6/7), ķırķ ŧoķuzıncı: ķırķ 

ŧoķuzıncı bāb (48a-2), ellinci: Ellinci bāb (48a-10), elli birinci: Elli birinci bāb (49a-9), 

elli ikinci: Elli ikinci bāb (49a-12). 

 

2.3.3.2.2. İşaret sıfatları 

 

İşaret sıfatları isimleri işaret yoluyla belirtir ve bir ismin önüne gelirler. Bu 

sıfatlar bir ismin önünde olmadıkları zaman işaret zamiri görevindedirler. Eserde tespit 

edilen bazı işaret sıfatları şöyledir:  

bu: Bu düşi gören māl ve menfaǾat bula (39a-8/9). 

ol: Ol kişiye ķavm ħıyānet eyleye (19a-4/5). 
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2.3.3.2.3. Soru sıfatları 

 

Soru sıfatları isimlerin yerini soru yoluyla belirtir. Eserde tespit edilen soru sıfatı 

örneği sadece ne zamiridir.  

ne: Görüp ne aġacıdur bilmese dįni dürüst ola (31b-1/2). 

 

2.3.3.2.4. Belirsizlik sıfatları 

 

Eserde tespit edilen belirsizlik sıfatı örnekleri şöyledir:  

bir: Yūnus Beyġāmberi görse bir ħuśūśda Ǿacele eyleyüp (4a-4/5). 

cümle: Göre eger elini kendü silse cümle işi yüriye (24a-1/2). 

her: Her düşmānı üzerine žafer bula (3a-4). 

Her bir: Her bir dirhem icün biñ dirhem eline gire (35b-10/11). 

 

2.3.3.3. Sıfat-fiiller 

 

Sıfat-fiiller cümle içinde sıfat görevindedirler. 

-An: Eger ķalan endāmın yunup elin yumsa (16a-12/13). 

-mAz: Ŧoñuz görse yaramaz kişi ile śoĥbet ide (45b-8). 

-mIş: Döşenmiş döşek görse vilāyet bula (29b-1). 

-er: Eger süt emer oġlan görse (15b-4). 

-dIk: Ummaduġı yerden dünyālık bula (31a-2/3). 

 

2.3.4. Zarf 

 

"Bir fiilin, sıfatın, ya da zarfın anlamını zaman, yer, ölçü, nitelik, soru 

kavramları bakımından etkileyen kelimelere zarf denir. Zarflar sıfatların ya da başka 

zarfların anlamlarını da değiştirmekte kullanılırlar." (Gülensoy, 2000, s. 422).  

 

2.3.4.1. Hāl (durum) zarfları 

 

Śāru gül görse śayru ola girü eyü ola (15a-5/6). 

Eger cirkin ķarı görse dünyālıgı telef ola (15b-12/13). 

Eger yili azķun azķun esür görse rāĥat bula (8a-4/5). 
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2.3.4.2. Zaman zarfları 

 

Eger bahār günlerinde gül görse (15a-4). 

Ol yıl yaġmur coķ ola (2b-1). 

Ve andan gec kurtula (16b-7). 

Pāk eŝvāblar geyer hergün şāź ola (21b-13). 

 

2.3.4.3. Azlık-çokluk zarfları 

 

Vaķti degil ise biraz śayru ola (15a-2/3). 

Ķızı olmayup mālı coķ ola (23b-8). 

Dįni żaǾif ve mālı az ola (23b-10/11). 

Eger dilini iki görse Ǿālim ola (25a-13). 

 

2.3.4.4. Yer-yön zarfları 

 

Eger kendüyi rūzįgar yuķaru götürür görse (8a-2/3). 

Eger ķarañulıķdan ŧaşra cıķsa ġuśśadan ķurtıla (10a-11/12). 

Eger aşaġadan düşe śayru ola (25b-5/6). 

Ne kim elinden cıķmışdur girü gele (37a-5/6). 

 

2.3.4.5. Soru zarfları  

 

Yalıncaķ görse ne işlerse ħayr eyleye (26a-13). 

Ya bir kimseye baġlışlasa (21b-5). 

 

2.3.4.6. Zarf-fiiller 

 

Fiillerin kök ve gövdelerine belirli eklerin getirilmesiyle oluşan ve cümle 

içerisinde zarf göreviyle kullanılan fiil şekillerine zarf-fiil denir.  

-U: Güneşi birbiri-le uġraşu görse iki pādişāh birbiri-le uğraşa (7a-6/7). 

-erek: Eger Eserek olsa ya icse esirse bay ola (35a-9/10). 

-ken: Eger śaķalın śaġirken bir miķdārı eline gelse (23b-3). 

-Up: Emįn olup murādına vāśıl ola (17b-6). 
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medin: Enfāl sūresin oķusa dünyādan gitmedin tevfįķ bula (49b-5/6). 

 

2.3.5. Edatlar 

 

"Edatların tek başlarına bir anlamı yoktur ancak cümledeki diğer kelime ve 

kelime grupları arasında çeşitli anlam ilişkileri kurabilirler." (Hacıeminoğlu, 2015, s. 

XIII). Ayrıca edatlar herhangi bir isim ve çekim eki almazlar. 

gibi: Eger caķmaķ od gibi cıķar görse (10b-1). 

içün: Ve bir ħuśuś icün maĥpūs ola (27a-9/10). 

ile: Görse zaĥmet ile māl bula (38b-3). 

degil: Vaķti degil ise biraz śayru ola (15a-2/3). 

 

2.3.6. Bağlaçlar 

 

"Eş görevde veya eş değerde birbiriyle ilgili kelimeleri, kelime gruplarını, 

cümleleri bağlayan ve bunların birbiriyle bazen anlam bakımından bazen de şekil 

bakımından bağlantı kuran anlamlı ve görevli dil birliklerine bağlaç denir." (Yavuz, 

2013, s. 41). 

Eserde tespit edilen bağlaçlardan bazıları şunlardır: 

ammā: Yaġın görmek daħı böyledür ammā derisin görmek ķutdur (45a-7/8). 

da, de: Müddeŝŝir oķusa śāǿim ola Ķıyāme oķusa da böyledür (52a-9/10). 

Zindānda görse ķayġuya düşe ķafesde görse de böyledür (40a-4/5). 

daħi: Bay günlerinde niǾmetdür ve yemek daħı böyledür (8b-2/3). 

eger: Eger incü śatıcı görse māl bula eger yemiş śatıcı görse mevsüminde eyüdür (49a-

8/9). 

ki:  Her mükellife lāyıķ olan oldur ki gördügi ruǿyāǿı taǾbįr ķādir ola (1b-5/6). 

lākin: Lākin melūl görse ol vilāyetiñ ķavminde đelālet vardur tövbe ķılalar (3a-5/6). 

velākin: Eger incįr aġacın görse bay ola velākin benāt olmaya (32b-3/4). 

tā ki: Eyleye tā ki ĥak teǾālānuñ niǾmetlerinüñ izdiyādına sebeb ola (1b-7/8). 

yāħūd: Münārede yāħūd yüksek yerde bañlasa śāliĥ kişi ise ululıķ bula (18b-11/12). 

ile: Eger kendüzin Śafā ile Merve arasında görse dįndār ola (19b-13/20a-1). 

ve: Rencūr ve ŧabįb ve terāzū ve ķurbān görmekdür (20a-11). 

veyā: ǾAvrete mālik olsa veyā eline nesne virse (15b-9). 
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2.3.7. Fiil 

 

"Fiil; hareketleri karşılayan, kök ve gövdeleri anlamlı fakat isimler gibi tek 

başlarına kullanılmayan dil birlikleridir." (Gülensoy, 2000: 401). Kişilerin, nesnelerin 

zaman ve mekan içerisindeki yer değiştirmelerini, oluşlarını, kılışlarını, duruşlarını 

kısaca her türlü hareketini fiiller karşılar (Vural ve Böler, 2014, s. 206). 

 

2.3.7.1. Olumsuzluk Eki 

 

Eserde tespit edilen olumsuzluk eki –mA'dır. Bu ek Türkçenin bilinen ilk 

metinlerinden günümüze kadar çekimli fiiller ile birlikte kullanılmıştır.  

Eserde tespit edilen olumsuzluk eki örneklerinden bazıları şunlardır:  

Māldār ola kimseye muĥtāc olmaya (4b-11/12). 

Ne yerdür bilmese ummaduġı yerden dünyālık bula (31a-2/3). 

Kendüzin baġda görse zühdi artmaya (38a-6/7). 

Eger ķılıcı śına ķatı śınmasa kendü öle (39b-2/3). 

 

2.3.7.2. Şahıs ekleri 

 

Çizelge 2.1. Zamir kökenli şahıs ekleri 

 

Kişi  Eki  Metindeki örnek kullanım 

 1. Şahıs   

Teklik 2. Şahıs   

 3. Şahıs - götürmüş (37b-10), yeye (33b-

10) 

 1. Şahıs   

Çokluk 2. Şahıs   

 3. Şahıs -lar, -ler ķılalar (3a-6) 
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Çizelge 2.2. İyelik kökenli şahıs ekleri 

 

Kişi  Eki  Metindeki örnek kullanım 

 1. Şahıs -m eyledüm (1b-11) 

Teklik 2. Şahıs   

 3. Şahıs - etdiyse  (14b-5), öldürse (46a-

1) 

 1. Şahıs   

Çokluk 2. Şahıs   

 3. Şahıs -lar, -ler ursalar (39b-4) 

 

Çizelge 2.3. Emir kipi şahıs ekleri 

 

Kişi  Eki  Metindeki örnek kullanım 

 1. Şahıs   

Teklik 2. Şahıs   

 3. Şahıs -sun, sün, -sin eylesün (20b-5) 

 1. Şahıs   

Çokluk 2. Şahıs   

 3. Şahıs   

 

2.3.7.3. Fiil çekimi 

 

Türkçede kip eki ve şahıs ekini alan fiiller, cümlede yüklemi oluştururlar. Kip 

ekleri; fiillere zaman, şart, emir, gereklilik veya istek gibi görevler yükler. Şahıs ekleri 

de fiili yapan kişi ya da kişilerden oluşmaktadır. Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn 

Allahu Aʿlem bir rüya tabiri metni olduğundan anlatımı teklik 3. Şahıs ağzından 

olmaktdır. Bu nedenle metinde çekimli fiillerin örnekleri kısıtlıdır. Fiil çekiminin 

inceleme kısmında eserde tespit edilen tüm basit çekimli fiiller ve birleşik çekimli fiiller 

ayrı başlıklar ile incelenmeye çalışılmıştır. 
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2.3.7.3.1. Basit çekimli fiil 

 

 Üzerinde tek bir kip eki bulunan basit çekimli fiiller, Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i 

İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem'de haber ve dilek kipleri başlıkları altında incelenmiştir. Eserde 

tespit edilen örnekler şöyle sıralanmıştır.  

 

2.3.7.3.1.1. Haber kipleri 

 

2.3.7.3.1.1.1. Görülen geçmiş zaman 

 

 Görülen geçmiş zaman, fiilin gerçekleştiği zamanı anlatılandan önce 

gerçekleştiğini bildirir. Eserde bu ekin sadece teklik 1. şahısta ve teklik 3.şahısta 

örnekleri tespit edilmiştir. Eserde görülen geçmiş zaman örnekleri şunlardır: 

Teklik 1. şahıs: eyledüm (1b-11), itdüm (2a-1) 

Teklik 3. şahıs: etdiyse  (14b-5)  

 

2.3.7.3.1.1.2. Öğrenilen geçmiş zaman 

 

 Öğrenilen geçmiş zaman, duyulan eylemin görülmediğini ifade eder. Bu ek 

eserde sadece teklik 3. şahıs örneğinde tespit edilmiştir. Diğer şahıslara ait örneklere 

rastlanmamıştır.  

Teklik 3. şahıs: dönmiş (18a-1), yolunmış (22b-13), götürmüş (37b-10) 

 

2.3.7.3.1.1.3. Geniş zaman 

 

 Türkiye Türkçesinde -r, -Ar, -Ir ve -Ur geniş zaman ekleri olarak 

kullanılmaktadır. Bu ekin eserde sadece teklik 3. şahısta örneği tespit edilmiştir. Diğer 

şahıslara ait örneklere rastlanmamıştır.  

Rastlanan geniş zaman örnekleri şunlardır:  

Teklik 3. şahıs: alur (2b-7), ķılur (6a-10), götürür (8a-3), aġrır (25b-7)  

 

 

 



52 

 

 

 

2.3.7.3.1.2. Dilek (tasarlama) kipleri 

 

2.3.7.3.1.2.1. İstek kipi 

  

Eserde istek kipine teklik 3. şahıs ve çokluk 3. şahısta görülmüştür. Diğer 

şahıslara ait örneklere rastlanmamıştır.  

Teklik 3. şahıs: uġraya (3b-2), bula (15b-12), yüriye (24a-2), yeye (33b-10) 

Çokluk 3. şahıs: ķılalar (3a-6), düşeler (30a-7), ideler (43b-7) 

 

2.3.7.3.1.2.2. Emir kipi 

 

Eserde emir kipi sadece teklik 3. şahısta görülmüştür. Diğer şahıslara ait 

örneklere rastlanmamıştır.  

Teklik 3. şahıs: eylesün (20b-5) 

 

2.3.7.3.1.2.3. Şart kipi 

 

Eski Türkçede şart eki -sar, -ser şeklindedir. Eski Türkçenin sonlarına doğru 

ekin r’si düşmüş ve ek -sa, -se şekline geçmiştir. Şart kipinin bazen istek, dilek 

fonksiyonunda kullanıldığı da görülmektedir. (Tuğluk, 2018, s. 205). Eserde şart kipi 

teklik 3. şahıs ve çokluk 3. şahısta görülmüştür. Diğer şahıslara ait örneklere 

rastlanmamıştır.  

Teklik 3. şahıs: cıķsa (9b-8), ķalķsa (12b-2), götürse (44a-8), öldürse (46a-1) 

Çokluk 3. şahıs: ursalar (39b-4), virseler (2b-8), itseler (27a-2) 

 

2.3.7.3.2. Birleşik çekimli fiil 

 

2.3.7.3.2.1. Şart birleşik çekimi 

 

Geniş zamanın şartı 

iderse (11b-2), olursa (16a-2), keserse (24a-8), söylemezse (25a-8), işlerse (26a-13), 

aķmazsa (40b-8), dilerse (44b-4) 

 

Görülen geçmiş zamanın şartı 
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etdiyse (21a-5) 

 

2.3.7.4. Ek-fiil 

 

Ek fiil Eski Türkçede er- "olmak" yardımcı fiilinin er-> ir –i- biçiminde 

ekleşmesinden oluşan, isim soylu kelimelerin yüklem olarak kullanılmasını sağlayan ve 

birleşik fiil çekimlerinde de görev alan fiildir (Vural ve Böler, 2014, s. 231). 

 

2.3.7.4.1. Ek-fiilin geniş zamanı 

 

vardur (3a-6), ķayġudur (8b-13), atadur (25b-2), anadur (25b-4), ķutdur (28a-7), 

ululuķdur (29a-5), aġacıdur (31b-1), baylıķdur (36b-2) 

 

2.3.7.4.2. Ek-fiilin şartı 

 

degilse (6a-11), beg ise (7b-11), ŧurı ise (9b-4), bulanuķ ise (9b-5), er ise (14b-6), var ise 

(17a-3) 

 

2.3.7.5. İsimden fiil yapma ekleri 

 

+A: uġraya (3b-2), dilese (18a-6), oynatsa (25b-10)  

+lA: gizleye (32b-8), baġlana (9b-11), buġazlasa (43a-2), işlemişdür (5b-1) 

+(e)l: eksile (40a-5) 

 

2.3.7.6. Fiilden fiil yapma ekleri 

  

-Ar: cıķarsa (25b-9), ķoparsa (26a-3) 

-dUr: yandurur (13a-6), aldurup (30b-2), öldürmek (40b-3), üleşdürse (43a-8) 

-Il: yıķılur (12a-4), kesilmiş (26b-7), ayrıla (28a-8)  

-Un, -n: bulunsa (13a-12), görünmez (4b-13), olunup (6a-1), yunsa (16a-8) 

-Iş, -Uş: irişe (2b-10), dutuşur (10a-13), çekişe (42b-11) 
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2.3.7.7. Birleşik fiiller 

 

Birleşik fiiller çeşitli yollarla yapılabilmektedir. "Bir isimle veya kelime grubu 

ile bir yardımcı fiilin ya da bir fiille yardımcı bir fiilin birleşmesiyle oluşurlar. Tek bir 

fiil gibi anlam verir, çekimlenir, yüklem veya fiilimsi olabilirler." (Özçelik ve Erten, 

2005, s. 136). Türkçede kullanımı en yaygın olan yardımcı fiiller: et-, eyle- ve ol-'dur. 

  

bul-: žafer bul- (3a-4), niǾmet bul- (8a-9), mertebe bul- (11b-5), ululıķ bul- (13b-8), 

raĥmet bul- (18b-11), şeref bul- (19a-13), şifā bul- (21a-7), māl bul- (22a-12), ķuvvet 

bul- (24a-7), nesne bul- (25a-2), niǾmet bul- (25b-8), mertebe bul- (28a-1), ķasāvet bul- 

(31a-11), murādın bul- (32a-6) 

ķıl-: tövbe ķıl- (2a-10), secde ķıl- (6b-4), duǾā ķıl- (16b-4), namāz ķıl- (16b-13), 

istiġfār ķıl- (18b-5), yāvı ķıl- (29a-3), gāǿit ķıl- (30b-11), cimāǾ ķıl- (37b-8/9), tedbįr 

ķıl- (48b-12) 

eyle-: tövbe eyle- (1b-9), śadaķa eyle- (1b-10), Ǿacele eyle- (4a-5), ĥükm eyle- (5b-12), 

taĥśil eyle- (10b-7), ħayır eyle- (13b-3), cemǾ eyle- (14a-13), ġusul eyle- (16b-2), ħaber 

eyle- (18b-9), imāmet eyle- (20b-7), Ǿilāc eyle- (24b-3), zinā eyle- (26a-9), ĥadeŝ eyle- 

(31a-3), ķahır eyle- (45b-9) 

it-: teyemmüm it- (16b-8), sünnet it- (27a-2), ĥacāmat it- (30b-3), cimāǾ it- (37b-12) 

et-: niyyet et- (21a-5), ümįd et- (40b-2) 

ol-: issi ol- (7a-2), niǾmet ol- (8a-5), emįn ol- (10b-2), ķādir ol- (13b-2), ħoş ol- (16b-

1), revā ol- (17a-3), ħoşnūd ol- (20b-11), şāź ol- (22b-10), telef ol- (23b-4), śayru ol- 

(25b-6), işkāre ol- (28a-6), żaǾįf ol- (29a-1), māl-dār ol- (31a-1), cemǾ ol- (33a-2), 

giriftār ol- (35b-8), fevt ol- (36a-6) 
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3. ÇEVİRİ YAZILI METİN 

 

[Fihrist]1 

1. Tañrı ve melāǿikeler ve peyġāmberler ve Ǿarşı ve kürsį ve gökler ve ucmaķ ve ŧamu 

ve śırāt ve terāzū ve ĥisāb görmekdür. 

2. Üc maĥfūž ve güneş ve ay ve yılduz ve yaġmur ve ķar ve buz gökler gürlemek ve 

yıldırım ve bulut ve ŧuman. 

3. Deñizler ve aķarśular ve ķurucay ve ĥavużlar ve ırmaķlar ve gemiler ve kārizler ve 

ħendeķler ve ķapular görmekdür. 

4. Aydıñlıķ ve žulmet ve şemǾi ve cerāġ ve od ve ķandįl görmekdür. 

5. Ŧaġ ve depecik ve yüce yerler ve ķum ve ŧaş ve ŧobraķ  ve dįvār ve ev yapmaķ ve ŧam 

görmekdür. 

6. Mescid ve münāre ve münber ve muśallā ve cerāġ yandurmaķdur. 

7. Bostān ve sarāy ve nerdubān ve bāzār ve dükkān ve ĥammām ve degirmen ve śufa ve 

dehliz görmekdür. 

8. Şehįr ve şehįrleriñ ħocalarıyla dostlaşmaķ ve ķalǾa ve ĥiśār ve köşk ve kerbic ve 

kiremid görmekdür. 

9. Śandal ve kāfur ve gül suyı ve misk ve güllāb ve Ǿanber ve ħoş ķoķular görmekdür. 

10. Ķoķular, yaġlar, zaǾfurān ve Ǿūd ve gül ve sünbül ve ķaranfil ve cevz ve zeytūn 

görmekdür. 

11. Yesir ve yigit ve ķul ve ķaravaş ve oġlan ve ķız ve ķarı Ǿavret ve cirkin ķarı 

görmekdür. 

12. Ġusul ve ābdest ve teyemmüm ve rukūǾ ve sücūd ve namāz ve KaǾbe ve 

ķarañuluķda duǾā ķılmaķ ve tesbįĥ ve tehlįl ve tekbįr ve istiǾfār ve oruç ve bañlamaķ 

ve ġazā ve vakfe.  

13. Ķāđı ve ħalįfe ve imām ve Ǿālim ve ħaŧįb ve müǿeźźin ve rencūr ve ŧabįb ve terāzū 

ve ķurbān görmekdür. 

14. Ķalem ve ķalemdān ve divid ve muśĥaf ve nāme ve menŝūre ve mürekkeb 

görmekdür. 

15. Ādem ve ādemlerin başın ve endāmın, balġam ve ĥilāl görmekdür. 

16. Ķapu ve kilįd ve kürsį ve taħta ve śandūķ ve şādırvān ve döşek ve kese ve beşik ve 

maĥmil ve çārdāķ ve nūr görmekdür. 

 

 
1 Bu başlık metinde yer almamaktadır. 
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17. Cölmek ve tennūr ve ocaķ ve tütün ve kömür ve canaķ ve ŧabaķ görmekdür. 

18. Yir debrenmekdür. 

19. Kān aldurmaķ ve ĥacā mat ve kitāb ve yazu yazmaķdur. 

20. Yol ve gāǿiŧ, ĥadeŝ, acı cekmek ve źekerinden yılan cıķmaķ ve necis üstüne 

oturmaķdur. 

21. Aġaclar ve yemişler görmekdür. 

22. Śoġan, sarmısaķ, peynir, ŧuz ve śaman ve śamanlıķ ve aġız ve ot içmek ve ķifaǾ ve 

süd görmekdür. 

23. Etmek, ŧatlular, ķand ve şeker ve ŧuzlıķ görmekdür. 

24. Güriş şarāblar görmek ve esermekdür. 

25. Cevher ve incü ve yākūt ve mercan ve ħalħāl ve bilezik ve dirhem ve aķca ve gümiş 

ve altun ve mis ve cırāġ ve havān ve legen ve yüzük ve zümrüd görmekdür. 

26. Kürk ve geysi ve Ǿimāme ve üsküf ve tāc ve cübbe ve şalvār ve mibzer ve edik ve 

corāb ve başmak ve ŧaylāsan ve yaġmurluk ve bez ve penye bez. 

27. İb yandugına ve iblik ve maluc görmekdür. 

28. Silāĥ ve ķalķan ve ķılıc ve oķ, ħancer ve bucaķ ve ustura ve bilegi ve kūs ve ŧabul ve 

siller ve cenk ve baġlamaķ, ŧalāķa. 

29. Öpmeķ ve ķocmaķ ve cimāǾ ķılmaķdur. 

30. Ebrişim yüni penye yüni görmekdür.  

31. ǾAśā görmekdür. 

32. Zindān ķafes gūristan ve ulular ve sin ķazmaķ, ölmek ve evinde cenāze görmekdür. 

33. Depelemek ve öldürmek ve aġac ķancıyla urmaķdur. 

34. Düdük ve def ve ķānun ve ceng ve cegāne ve ķopuz ve nerd ve saŧrancdur. 

35. Bunda dāne dökmek ve un, taħıl, cuvāl almaķ ve śatmaķ ve śatun almaķdur. 

36. Havāda ucmaķ ve ķonmaķ ve havāda sarāy yapmaķ görmekdür. 

37. Yırtıcı ĥayvānlar ve cānāvārlar görmekdür. 

38. Elini cöġen ile yumaķ ve ĥilāl görmekdür. 

39. At ve ķatır ve eşek ve deve görmekdür. 

41. Ķoyun ve ķoclar ve ķuzı ve oġlaķ ķaśśab ve keci ve cānāvārlar etin ve yüregin. 

42. Ŧaġlardaġı eti yenur cānāvārları görmekdür. 

40. Śıġır buzaġuŝın görmekdür. 

43. Bil ve ķañlı görmekdür. 

44. Ķuşlar görmekdür. 

45. Ŧoñuz ve śıcan ve keler ve yılan ve porsuķ ve ejdeha ve örümcek ve Ǿaķreb. 
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46. Metinde yazılmamıştır. 

47. Aru ve cekürge ve ķarınca ve ķalan ufaķ cānāvārlar görmekdür. 

48. Balıķ ve ķurbaġa ve yengec ve śu cānāvārları görmekdür. 

49. Dev ve ŝulŧān ve perį ve deccāl ve put ĥacc görmekdür.  

50. Ķur’ān oķumaķdur. 

51. Śanǿat ehlin görmekdür. 

52. Metinde yazılmamıştır. 

53. Son nāme budur, ġaflet olunmaya.  
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Hāzā Kitāb-ı TāǾbirnāme-i İbn-i Sįrįn Allahu AǾlem 

Bismi’llāhi’r-raĥmāni’rraĥįm 

[1b] (1) El-ĥamdü lillāhi rabbi’l-Ǿālemįn vel-Ǿāķıbetü (2) lil-müttaķįn velā Ǿudvāne 

illā Ǿale’z-žālimįn (3) veśśalātü vesselāmü Ǿalā ħayri ħalķįhi (4) Muĥammedįn va alįhi 

ve śaĥbihį ecmaǾįn ve bǾadehu (5) her mükellefe lāyıķ olan oldur ki (6) gördügi 

rüǿyāǿı taǾbįr ķādir ola. (7) Eger ħayır ise şükürler eyleye tā ki Ĥaķ TeǾālā' (8) nuñ 

niǾmetlerinüñ izdiyādına sebeb ola (9) ve eger şer ise tövbe eyleye yāħūd (10) śadaķa 

eyleye anı defǾe saǾy eyleye. Bināǿen (11) Ǿaleyhi bū muħtaśar kitābı telif eyledüm ki 

[2a](1) ve elli üc bāb ile müretteb itdüm icmālen. (2) Beyān eyledüm tā ki bulması āsān 

ola. (3) Bābu Evvel: Tañrı ve melāǿikeler ve beyġāmberler (4) ve Ǿarşı ve kürsį ve 

gökler ve ucmaķ ve ŧamu (5) ve śırāt ve terāzū ve ĥisāb görmekdür. Eger (6) düşinde 

Tañrı TeǾālāyǿ görse cümle (7) mekirden emįn ola ve faķįrden ve (8) ġuśśadan dünyā 

ve āħiretde selāmet bula. (9) Kāfir görse müǿmin ola fāsıķ görse (10) tövbe ķıla. Eger 

düşinde melek görse (11) eline ĥelāl māl gire ve oġlı ķızı coķ ola. (12) Cebrāǿįl 

Ǿaleyhisselām’ı görse murādına (13) ire ve Ǿālim ola. Mįkāǿįl’i görse mālidār ola 

[2b](1) ve ol yıl yaġmur coķ ola. İsrāfil’i görse (2) Ǿömri uzun ola. Eger śūrı ağzında 

(3) görse pādişāh-ı Ǿālem Ǿādil  ola ve (4) Ǿālem raĥat bula. ǾAzrāǿįl’i görse acuķ (5) 

yüzli ola ve ölümi imān ile ola ve (6) melūl görse ölümi düşvār ola. ǾAzrā (7) ǿįl’i 

cānın alur görse Ǿömri uzun ola. (8) feriştahlar kendüye selām virseler iki cihānda (9) 

Ǿazįz ola. Eger feriştahlar gökden yir (10) iner görse kāfirlere helāk irişe. Eger (11) 

düşinde Rıđvān görse cümle āfetden (12) emįn ola ve raĥmet, beşāret velįm ola. (13) 

Eger düşinde Ĥażret-i Beyġāmber Ǿaleyhisselām’ı [3a] (1) görse iki cihānda Ǿazįz ola. 

Vilā (2) yetiñ ķavmi śāliĥ ve müttaķį ola. Kāfir ise Müslimān (3) ola, fāsıķ ise śāliĥ ola. 

Gören pādişāh ise (4) devleti arta, her düşmānı üzerine žafer bula. (5) Lākin melūl görse 

ol vilāyetiñ ķavminde (6) đelālet vardur, tövbe ķılalar. Eger düşinde (7) Ādem 

Beyġāmber’i görse ululıġa irişe. (8) Hābil’i görse zāhid ve muttaķi ola ve (9) sözleri 

maķbūl ola. Eger düşinde İbrāhim (10) Beyġāmberi görse Tañrı TeǾālā andan (11) 

ħoşnūd ola, niǾmet ve raĥmet üzerine (12) açıla. İsmāǾįl Beyġāmber’i görse Tañrı (13) 

emrine muŧįǾ ola ve yavuz işlerden [3b] (1) beri ola. İsĥaķ Beyġāmber’i görse (2) 

ķorķuya düşe, bir belāya uġraya, (3) Ǿāķıbet girü ķurtıla. Eger Hūd Beyġāmber’i (4) 

görse düşmān anıñ üzerine musallaŧ (5) olup Ǿāķıbet yene, ġālib ola. Eger (6) Śāliĥ 

Beyġāmber’i görse düşman ķatına (7) uġraya, Ǿāķıbet girü ķurtıla, düşmānına (8) žafer 

bula. Eger YaǾķūb Beyġāmber’i görse (9) Ĥaķ TeǾālā kendüye coķ oġlan (10) lar vire. 
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Bir şeyǿ icün ķasāvet üzere olup (11) Ǿākıbet yene, şāź ola. Eger Yūsuf Beyġāmber’i 

(12) görse buhtāna uġrayup Ǿāķıbet-i ĥaķ (13) žāhir olup Ǿizzet bula. Eger Yaĥyā 

Beyġāmber’i [4a] (1) görse ŧāǾat ve Ǿibādet ehli olup (2) āfetlerden emįn ola. Eger 

Zekeriyyā Beyġāmber’i (3) görse oġlı ŧoġa, Ǿömri uzun ola, (4) duǾāsı müstecāb ola. 

Eger Yūnus Beyġāmber’i (5) görse bir ħuśūśda Ǿacele eyleyüp ol (6) sebeble zindāna 

ve ŧarlıġa düşüp Allah (7) encāmında ħalāś bula. Eger Eyūb Beyġāmber’i (8) renclü 

olup Ǿayāli telef-i Ǿāķıbet girü (9) ħoş ĥāl ola. Eger Davūd Beyġāmber’i (10) görse 

ķuvvet ve delālet bula. Eger Süleymān (11) Beyġāmber’i görse eger yolında pādişāh 

ola, (12) degil ise ululıġa vāśıl olup tahtı (13) ĥukūmetinde coķ kimesne ola. Eger Mūsā 

[4b] (1) Beyġāmber’i görse düşman peydā eyleyüp (2) düşmānı üzerine mužaffer ola. 

Eger ǾĮsā (3) Beyġāmber’i görse şāź olup her ħuśūmında (4) ĥiśśedār olup oġlı ola. 

Eger düşinde (5) Ǿarşı görse salŧanata vāsıl olup (6) murādına irişe. Eger kūrsį görse (7) 

şeref ve Ǿizzet  bula, kūrsį üzerinde (8) otursa dū cihānda Ǿazįz ola, (9) murādına ire. 

Eger kūrsįden inse (10) manśıbdan düşe. Eger göklerin ķapu (11) sın acılmış görse māl-

dār ola, (12) kimseye muĥtāc olmaya. Eger düşinde (13) göge cıķup görünmez olsa 

eceli yaķın [5a] (1) ola. Eger düşinde kendüzin cennetde (2) görse cümle murādına irüp 

ķayġudan (3) emįn ola. Eger cennet meyvelerinden yese (4) eline māl-ı mįrāŝ gire. Eger 

cennet ĥūrįlerinden, (5) vildānlarından ve ġılmānlarından görse (6) mertebeǿ-i Ǿažim 

bula. Eger cennet şarāblarından (7) icse māl-dār ola. Eger cennetten ŧaşra (8) cıķsa mālı 

ve niǾmeti telef ola. Eger düşinde (9) cehennemi görse Tañrı'dan aña ħışım irişe (10) ve 

ol vilāyet pādişāhı žālim ola. Eger cehennemden (11) ŧaşra cıķsa ķayġudan ķurtıla. Eger 

(12) cehennem ŧaǾāmından yese ĥarām māl eline (13) gire. Kendüni cehennemde görse 

[5b] (1) günāh işlemişdür, tevbe eyleye. Eger boynında (2) zencįr görse bir günāh 

işleye. Eger düşinde (3) śırāŧ görse düşvārlıġa uġraya. (4) Eger kendüzin śırāŧ üzerinde 

(5) görse ŧarįķ-i müstaķįme hidāyet oluna. (6) Eger śırāŧdan gicer görse āfetden (7) emįn 

ola. Eger śırāŧden ŧamuya dü (8) şe yoħsul ola. Eger düşinde terāzū görse (9) kim 

berāber ŧārŧılur ol şehrūñ ķalfāsı (10) Ǿādil ola, ehli beled Ǿadālet sebebiyle (11) āsūde 

ĥāl ola. Eger terāzūnuñ bir yanın (12) eksik görse ķāđį ħilāf-i ĥükm eyleyüp(13) ol 

ecilden ħalķ ġuśśadār ola. Eger [6a] (1) düşinde muĥāsebe olunup insān vech (2) üzere 

muĥāsebeden ķurtula, ħoş ve rāĥat (3) ola. Muĥāsebesinde zaĥmet görse miĥnete (4) 

uġraya. Eger düşinde ķıyāmeti görse (5) āfetden emįn ola. Bābu Ŝānį: (6) Üc maĥfūž 

ve güneş ve ay ve yılduz (7) ve yaġmur ve ķar ve buz gökler gürlemek ve yıldırım (8) 

ve bulut ve ŧuman görmekdür. Eger güneşi (9) görse devlet ve Ǿizzet bula. Eger düşinde 

(10) güneş kendüye secde ķılur görse lāyıķ (11) pādişah ola degilse Ǿizzet bula. Eger dü 
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(12) şinde güneşi dutulmış ķara görse pādişāh-ı (13) āfet irişe. Eger güneşi ġāyet ıŝŝı 

[6b] (1) görse ol yıl ħalķ rencūr ola yāħūd (2) pādişahdan nāsa žulūm ire. Eger düşinde 

(3) ay görse kendü yanında ya kendüye (4) secde ķılur, ya sarāyına ya evine inse (5) 

ululıġa irişe ve vilāyet bu ve mālidār (6) ola ve göñli murādına irişe baħtulu ola. (7) 

Eger ķameri nūr görse pādişāh Ǿādil (8) olup ĥalāǿiķ ħoş-ĥāl ola. Güneş (9) kendüye 

ŧokunur görse pādişāh ola, (10) kendü elinde görse ol ķader-i rūşen (11) ola. Eger 

güneşi gökde görse kendüye (12) nūrı ŧokunŝa pādişāhuñ heybeti gide. (13) Eger evinde 

güneş nūrın görse Ǿavretı [7a] (1) yoġı-sa Ǿavret ala, Ǿavreti varı-sa (2) niǾmeti issi 

ola. Eger ay nūrı evinde ŧoķunur (3) görse ya kendü öñinde görse yüce (4) himmetlü ola. 

Eger ay azacıķ görse ya ķara (5) gür bir baħįl-zişt Ǿavret ala. Eger ayı-la (6) güneşi 

birbiri-le uġraşu görse iki (7) pādişāh birbiri-le uğraşa. Eger yılduz (8) görse ya elinde 

ya ķıtında ya etegine düşe, (9) ululuķ bula ve sözleri maķūl ola. Eger (10) düşinde zuħal 

görse Ǿadil ve inśāf (11) issi ola, beg görse begligi arta. (12) Ǿālim görse ķāđı ola, 

sipāhį görse (13) vezįr ola, raǾiyyet görse bay ola. Eger [7b] (1) merįħ görse ħūb 

Ǿavret ala. Eger Ǿuŧārid (2) görse yazıcı ola. Eger gök burclarını (3) görse nucūm 

Ǿilmin ögrene. Eger ĥamelį görse (4) māl-ı ġanįmet eline gire, ŝevrį görse daħı (5) 

böyledür. Eger cevz görse sarāy yapa. Eger (6) serŧān görse śāĥib arż ola. Eger esed (7) 

görse sulŧān ola. Eger sünbül görse māl- (8) dār ola. Mįzān görse ĥükm issi ola. (9) Eger 

Ǿaķreb görse düşmānlı ola. Eger ķavs (10) görse sipāh ola. Eger cedį görse vezįr (11) 

ola, beg ise begligi arta. Eger ĥūt görse (12) ķaĥŧ ve ĥastalık ola, fıtne žuhūr eyleye. 

(13) Eger yilsüz yaġmur yaġar görse ya yeli-le yaġar [8a] (1) görse belā ve fitne ve 

sultān cevri (2) coķ ola. Eger kendüyi rūzįgar yuķaru (3) götürür görse ululıġa ve 

murādına irişe. (4) Eger yili azķun azķun esür görse rāĥat (5) bula ve śāĥib niǾmet ola. 

Eger yeli ŧobraķ ve ŧoz (6) ile ķatı eser görse ol vilāyete āfet iri (7) şe, ĥasta coķ ola 

ammā nesįm yeli şifā ve rā (8) ĥatdur. Eger śabā görse fetĥ ve nuśiretdür. Eger şimāli 

(9) yelin görse rāĥat ve niǾmet bula. eger cünūn (10) yelin görse azķun eser 

guśśalardan (11) ķurtıla, kendüden bir ħayır iş śādır ola. (12) Eger düşinde ķar yaġar 

görse ĥelāli niǾmet (13) bula eger ŧolu ile karışık yaġar görse [8b] (1) ol daħı öyledür, 

her biri mįrāŝa daħı işā (2) retdür. Eger düşinde buz görse bay gün (3) lerinde 

niǾmetdür ve yemek daħı böyledür, (4) ķış günlerinde ķış artmakdur ve zaĥmet ve (5) 

meşaķķatdür. Eger düşinde gök gürlese (6) ol vilāyete üc dürlü nesne gele: belā u (7) 

saksaĥan ve ŧāǾūn. Eger düşinde bir (8) kimesneniñ üzerine bulut binse ĥükmi (9) issi 

olup behri-mend ola. bulut para (10) lasa ya eli-le ŧutsa ĥikmet ögrene. (11) Eger ŧuman 

görse belālardan emįn (12) ola ve ucuzlıķ ola. Ķara ŧuman  (13) ve ķara bulut ġuśśa ve 
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ķayġudur. Bābu Ŝāliŝe: [9a] (1) Deñizler ve aķarśular ve ķurucayı ve ĥavużlar (2) ve 

ırmaķlar ve gemiler ve kārizler ve ħendeķler ve (3) ķapular görmekdür. Eger düşinde 

deñiz gör (4) se ya deñizden śu icse sulŧān (5) lıķ bula, cümle işi rāst gele. Ulular (6) 

icinde devlet ve Ǿizzet bula. Deñiz śuyı (7) icse ya deñizde şeyǿ bulsa bir ķul śā (8) ĥibi 

ola. Eger aķarśu görse rūzigārı (9) ħoş ola. Aķarśudan icse śu rūşen (10) ise maķśūdına 

ire. Eger kendüzin śu (11) icinde görse ķayġudan ķurtıla. Aķar (12) śudan alsa māl 

śāĥibi ola. Arķdan (13) śu alsa bir yerde māl eline gire. Eger [9b] (1) bardaķdan ŧurı śu 

icse Ǿömri uzun (2) ola. Eger zemz ķuyusundan śu icse Ǿaźāb (3) dan emįn ola. Eger 

śuya ġarķ olur gör (4) se śu ŧurı ise niǾmet icinde ġarķ ola, (5) bulanuķ ise ĥarām māl 

śāĥibi ola. Eger (6) ķurucay görse ĥācca vara. Ĥavūż görse (7) Ǿālim ola. Eger 

ĥavūżdan śu icse māl-dār (8) ve dįndār ola. Eger śudan kenāra cıķsa ġuśśadan (9) 

ķurtıla. Eger kendüsini ķarada gemide görse (10) yāħūd gemide velākin ŧurur rūzigārı 

yoķ (11) görse ġuśśada ķala, cümle işi baġlana. Eger (12) gemiden ŧaşra cıķsa ġuśśadan 

ķurtul. MaǾzūl (13) ise manśıb ola, faķįr ise ġanį ola, oġlı [10a] (1) ŧoġa. Eger dolābdan 

śu icse māl eline gire. (2) Eger ķuyu görse Ǿālim ve ġanį ola. Eger kendüyi (3) ķuyuya 

düşer görse düşmān mekrine uġraya. (4) Eger śudan śu ceküp icse bir uludan menfaǾat 

(5) göre ve eline rızķ gire, anıñla yunsa ġuśśadan (6) ķurtıla. Eger getürse māl ĥāŧır 

śāĥibi ola. (7) Bābu RābiǾ: Aydıñlıķ ve žulmet ve şemǾi ve cırāġ ve (8) od ve ķandįl 

görmekdür. Eger düşinde aydıñlıķ (9) görse dįni arta, muġlaķ işi fetĥį ola. Eger (10) 

ķarañulıķ görse azġunlıķdan ĥaźer eyleye. (11) Eger ķarañulıķdan ŧaşra cıķsa ġuśśadan 

(12) ķurtıla ve ġanį ola. Eger od görse yanmış (13) ve dutuşur ġuśśadan ķurtula ve bir 

uludan [10b] (1) eylik göre. Eger caķmaķ od gibi cıķar görse  (2) ķorķduġı nesneden 

emįn ola, baġlu işi (3) yüriye. Eger kendüyi āteş yer görse māl-ı yetįm (4) sebeb. Eger 

āteşde şeyǿ bişer görse ħoş ħaber (5) ler eşide. Eger kendüyi āteşli yerde görse ġuśśaya 

(6) uġraya. Eger āteşi dütünsiz görse Ǿilim (7) taĥśil eyleye ve hediye bula. Eger evine 

od dü (8) şer görse muśįbete uġraya ya ĥarām nafaķa (9) idine. Eger bir yerden od cıķup 

ġayrı yere (10) ŧoķunur görse eline gizlü māl gire. Eger kendüyi (11) āteş ile ŧaġlar 

görse mālınıñ zekātın (12) vermemiş ola. Eger kendüyi od icinde görse (13) sulŧāndan 

ġuśśaya irişe. Eger elinde [11a] (1) şemǾ ve cırāġ görer ise ĥūb Ǿavret (2) ala. ǾAvret 

ise ĥūb ere vara, evlā (3) dı ŧoġa. Ġarįb ise vaŧanına vara, nagāh (4) faķįr ise ġanį ola, 

beg ise devleti (5) arta, vilāyeti maǾmūr ola. Eger şehirde (6) ya evinde ķandįl yanar 

görse ol (7) şehrüñ pādişāhı Ǿādil ola, ĥākimleri (8) Ǿadālet üzere olup ħalka āsūde (9) 

ĥāl ola. Bābū Ħāmis: Ŧaġ ve depecik ve (10) yüce yerler ve ķum ve ŧaş ve ŧobraķ  (11) 

ve dįvār ve ev yapmaķ ve ŧam görmekdür. (12) Eger kendüyi düşinde ŧaġ üzerinde (13) 
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görse murādına ire mertebe bula ve māl- [11b] (1) dār ola. Eger ŧaġdan iner görse ne (2) 

işe mübāşiret iderse rast gele. (3) Eger depecük göre māl ve niǾmet ve ķuvvet (4) bula. 

Eger kendüyi yüksek yerde görse (5) muǾammer olup mertebe bula. Eger kendüsini tüz 

(6) yerde görse yāĥūd yolın az dıse  ķatı ķayġuya (7) irişe. Eger ıssuz yerden gecse 

belālardan (8) ve ķıtlıķdan ķurtılup rāĥat bula. Eger dü (9) şinde kendüyi yir yutmış 

görse eger parsa (10) illetligine uġraya, parsa degilse ġuśśalara (11) uġraya. Eger yir 

icinde görünmez olsa e(12) celi yaķın gelmiş ola. Eger yerlerde ot bitmiş (13) ve śular 

aķar görse dįni arta. Eger ķum görse [12a] (1) zaĥmet ile māl bula. Eger ŧaş ŧobraķ (2) 

görse māl-ı ĥelāl bula, eger yese māl-dār (3) ola. Eger dįvār ya Ǿimāret görse ya yapa 

(4) ululuġa irişe. Dįvārı yıķılur görse (5) śāhib-i ħarāb ola. Eger yer üstünde ev yapsa 

(6) dirligi ħoş ola. Evini śırcalanmış görse (7) eceli yaķın gelmiş ola. Eger kesik ev 

görse (8) coķ māl bula. Eger bir ev görüp ve icine (9) girüp ne evdür bilmeyüp girü 

cıķsa eyi (10) dür, sefere gide. Eger düşinde evini yapılmş (11) görse işleri yürüye, 

niǾmet ve devlet (12) bula. Demürden ev yapmaķ daħı böyledür. (13) eger evi yıķılur 

görse muśįbete uġraya. [12b] (1) Eger yüksek ŧam üzerinde görse ulu mertebe (2) bula. 

Eger düşinde bir ŧamdan bir ŧama ķalķsa (3) manśıbdan bir manśıba irişe. Bābū Sādis: 

(4) Mescid ve münāre ve münber ve muśallā ve cerāġ yandurmaķdur. (5) Eger düşinde 

cumǾa ya maĥalle mescidin görse (6) ol kişi niǾmet ve eyilige irişe, dįni arta. (7) Eger 

mescid yapsa ol şehrüñ ulularınıñ (8) ĥāli ĥoş ola. Eger kendüyi mescid icinde ve (9) 

arķasın mįĥrābda görse niǾmeti ve mālı arta (10) ve cümle āfetden sālim ola. Eger 

ķavmiyle mescide (11) girür görse ħūb Ǿavret ala. Eger düşinde (12) münāreye ve 

menbere cıķsa ya Ǿimāret eylese u(13) lu mertebe bula Ehlį ise degil ise yaramaz söz 

[13a] (1) söyleye, kendüye ziyān ire. Pādişah tevā (2) biǾnden ise devlet bula. Eger 

ķādir olduġı (3) dersi oķuta, yalan söylemiş ola. Eger münāre (4) yere yıķılur görse ol 

ķavmuñ aĥvāli perįşān (5) ola. Eger muśallį görse ĥācca vara. Eger mescidde (6) cerāġ 

yandurur görse oġlı ŧoġa. Bābū SabiǾ: (7) Bostān ve sarāy ve nerdubān ve bāzār ve 

dükkān (8) ve ĥammām ve degirmen ve śufa ve dehliz görmekdür. (9) Eger düşinde 

bostān görse Ǿavret ala, (10) oġlı doġa, ħoş dirlik ve belālardan emįn (11) ve gözleri 

nūrlu ola. Eger sarāy görse (12) ya icinde bulunsa rūzigārı ħoş ola, her (13) ümįdine 

erişe. Eger KaǾbe kendünüñ sarāyı [13b] (1) olmuş görse baġlu işi yürüye, sulŧān (2) 

āşnā ola. Eger düşinde nerdübān görse māl (3) lu kişi ola ve ħayır eyleye. eger dükkān 

görse ya (4) dükkānda otursa coķ niǾmete irişe. Eger (5) ıssı ĥammāmda görse ķayġuya 

uġraya, śuyı (6) muǾtedil ise baġlu işi açıla. Ĥammāmdan (7) ŧaşıra cıķsa ġuśśadan 

ķurtıla. Eger degirmen (8) görse eylik ve ululıķ bula. Eger un ögüdüp (9) evine götürse 
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bir ulu kişiden ĥelāl loķmā (10) eline gire. Eger degirmen ŧaşın śınıķ görse (11) 

degirmen śāĥibi öle. Eger śufa görse yüce (12) sarāy issi ola. Eger dolāb görse ħazįne 

(13) dār ola. Eger dolābı śınıķ görse ħazįne [14a] (1) dār fevti ola. Bābū Ŝāminu: Şehįr 

ve şehįrleriñ (2) ħocalarıyla dostlaşmaķ ve ķalǾa ve ĥiśār ve (3) köşk ve kerbic ve 

kiremid görmekdür. Eger şehįr (4) görse dįni tamām ola, dirligi ħoş ola. (5) Kendüyi 

icinde görse yine böyledür. Eger şehrüñ (6) ħocalarıyla dostlaşur görse coķ (7) māl bula, 

ķalǾa ve ĥiśār daħı böyledür. (8) Eger kendüyi ķalǾada ya ĥiśārda görse (9) düşmāndan 

emįn ola. Eger köşk görse (10) vilāyet bula ve emir ve nāhį śāĥibi ola, düşmāndan (11) 

emįn ola. Eger ķalǾa ya ĥiśār Ǿimāret (12) eylese maķśūdına vāśıl ola. Eger kerbic ya 

(13) konak görse māl cemǾ eyleye. Eger kiremid görse [14b] (1) bir ħuśūśa uġrayup 

maĥzūn ola. Bābū TāsiǾ: (2) Śandal ve kāfur ve gül suyı ve misk ve gülāb (3)  ve 

Ǿanber ve ħoş ķoķular görmekdür. Eger śandal, (4) kāfuri ve gül śuyı ve Ǿanber ve ħoş 

ķoķular gör (5) se eyu ħaberler eşide. Eger düşinde misk (6) görse ya śatun alsa er ise 

Ǿavret ala (7) Ǿavret ise ere vara, murādına ire ve şāź ola. (8) Bābū Ǿāşir: Ķoķular, 

yaġlar, zaǾfurān ve Ǿūd (9) ve gül ve sünbül ve ķaranfil ve cevz ve zeytūn görmekdür. 

(10) Eger ħoş ķoķular, yaġlar görse ya düşinde aña (11) ħoş duǾālar ve ŝenālar ķılalar. 

Eger düşinde za (12) Ǿfiran görse ħasta ola, ŧaǾāmda görse (13) şāź ola. Eger düşinde 

gül bulsa ya birse [15a] (1) vaķtinde ise murādı ĥāśıl ola, ħoş ħaberler (2) eşidüp sevine; 

vaķti degil ise biraz śayru  (3) ola yene tez ifāķat bula. Eger aķ gül görse (4) māl eline 

gire. Eger bahār günlerinde gül görse (5) altun bula. Eger śāru gül görse śayru ola (6) 

girü eyü ola. Eger sünbül ve ķaranfil ve cevz ve zeytūn (7) bunlarıñ her biri niǾmetdür.  

On Birinci Bāb: Yesir (8) ve yigit ve ķul ve ķaravaş ve oġlan ve ķız ve ķarı (9) Ǿavret 

ve cirkin ķarı görmekdür. Eger ķoca (10) görse yāħūd evine girüp selām virse (11) ya 

ardınca yürüse niǾmet ve devlet bula. (12) Eger yigit ķoca olmış görse żaǾįf ola. Eger 

ķul (13) görse ya śatun alsa ya bulsa ħayra [15b] (1) ve bereket irişe, düşmāna žafer 

bula.  (2) Ħūb ķaravaş görse beşāret ve şāź (3) lıġa irişe, cirkin ve varlıķ görse ġuśśalu 

(4) ve ķayġulu ola. Eger süt emer oġlan görse (5) beşāret gele. Eger kendü ķıtında cirkin 

oġlan (6) görse ġuśśadan ķurtula. Eger gökcek yüz (7) lü oġlan görse feriştahdür, 

beşāret (8) gele. Eger ķarı Ǿavret görse dünyādur. Eger ķarı (9) Ǿavrete mālik olsa veyā 

eline nesne vir (10) se bu dünyāya māǿil ve meşġūl ola. Eger düş (11) miş ķarı görse 

görklü yüzli mübālıġa (12) ile dünyālıķ bula. Eger cirkin ķarı görse dünyā (13) lıgı telef 

ola. Eger Müslimān Ǿavret görse [16a] (1) güzel dirligi ħoş ola ve ĥāceti revā ola. (2) 

Eger cirkin olursa dirligi ŧār ola. On İkinci Bāb: (3) Ġusul ve ābdest ve teyemmüm ve 

rukūǾ ve sücūd ve namāz (4) ve KaǾbe ve ķarañuluķda duǾā ķılmaķ ve tesbįĥ ve (5) 
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tehlįl ve tekbįr ve istiġfār ve oruc ve namāz ve (6) bañlamaķ ve ġazā ve śavaş ve 

aġlamaķ ve ķāmet getür (7) meķ ve vaķfe ve Ĥacerü’l-esved ve zekvet ve śadaķa ve (8) 

ŧaǾām virmekdür. Eger düşinde śuya yunsa (9) ġuśśadan ķurtula ve borclu ise 

borcundan (10) ķurtıla, ħasta ise şifā bula. Eger düşinde ba (11) şın yusa günāhdan 

ķurtıla. Eger elini yu (12) sa gitmiş nesnesi girü eline gire. Eger (13) ķalan endāmın 

yunup elin yumsa [16b] (1) elinden sermāyesi gide. Eger ĥammāmda (2) ġusul eylese 

ġuśśadan ķurtıla, ħasta ise (3) şifā bula. Eger düşinde ābdest alsa belādan (4) emįn ola 

ve ĥāceti revā ola. Yene kim ümįd ider (5) se ve bir ħaber işide eger bir nesne ile ābdest 

(6) alsa ki anıñla ābdest cāǿiz olmaya ķatı (7) ķayġuya uġraya ve andan gec kurtula. 

Eger (8) düşinde teyemmüm itse niǾmetdür. Eger rukūǾ eyler (9) görse ĥāceti revā ola 

daħı dįni pāk (10) ola. Eger secde eyler görse Tañrı'ya yaķın (11) ola. Eger ŧaġ başında 

secde eylese ululıġa (12) irişe. Eger dįvār başında secde eylese (13) ħorluġa irişe. Eger 

düşinde namāz ķılmaķ [17a] (1) icün mescide girse iki cihānda Ǿazįz (2) ola. Mescide 

dürüst namāz ķılsa ne ĥā (3) ceti var ise revā ola. Muśallāda namāz ķılsa (4) rızķ ķapusı 

acıla ve iki cihānda Ǿazįz (5) ola eger. Maşrıķden yana namāz ķılsa dįni kem (6) ola ve 

dāǿim zaĥmet göre. Ķıble olmayan (7) yere namāz ķılsa bir günāh işleye. Arķasın miĥrā 

(8) ba virup namāz ķılsa yalan and ice ve bir (9) zamān işi rāst gelmeyüp müteĥayyir 

ola. (10) Eger düşinde śabāĥ namāzın ķılār görse (11) iki cihānda Ǿazįz ola. Eger öyle 

namāzın (12) ķılar görse ķorķduġından emįn (13) ola ve murādına ire. Eger ikindü 

namāzın [17b] (1) ķılsa borcından ķurtılup ġanį ola. (2) Eger aħşam namāzın ķılsa 

Ǿayāl bula, bir (3) düşmān ile dost olup şāź ola. (4) Yatsu namāzın ķılsa daħı böyledür. 

Eger beş (5) vaķit namāzı cemāǾatıla ķılsa ķorkdu (6) ġından emįn olup murādına vāśıl 

ola. (7) Eger yanın yatup namāz ķılsa śayru ola. Eger bāġ (8) da ya bostānda namāz 

ķılsa borcından (9) ve ġuśśadan ķurtıla. Eger cemāǾatıla bütün (10) namāz ķılsa 

saǾādet aña yüz duta. (11) Eger KaǾbe ŧamında namāz ķılsa yüz niyet (12) ide ve 

imansız gide neǾūzu biǿllāhi. Eger (13) KaǾbe'den nesne alsa pādişāhdan [18a] (1) 

nesne bula. Yönin KaǾbe'ye dönmiş görse (2) dįni dürüst ola. Taĥta otursa (3) ġuśśası 

gide ve ber murād ola. Eger ķara (4) ñulıķda duǾā ķılsa ķayġudan ķurtıla. Eger śol ya 

(5) nına selām verse işi düşvār ola. Eger Tañrı teǾālā'dan (6) yarlıġanmaķ dilese aña 

māl ve evlād vire, tesbįĥin (7) önüne ġuśśaya uġraya. Eger lā-ilāhe illa’llāh dese (8) 

şāźlıķ bula daħı ġuśśadan ķurtıla. Eger kendüzin (9) sünnetsiz görse mālı arta, dįni 

eksile. Eger sünnet (10) işler coķ ķan aķsa günāhından ķurtıla. Eger Ǿavret (11) 

fercinden śu aķar görse oġlı doġa. Ķasıġında ķıl (12) görse dünyāsı baġlana. Eger 

uyluġın ķıllu görse (13) yaķın ħıśımlarından eyilik göre. Eger incigin demür [18b] (1) 
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olmış Ǿömri uzun ve mālı arta. Eger iki baldırın (2) ķıllu görse düşmāna žafer bula 

Allāh'u ekber dese (3) yāħūd el-ĥamdü li’llāh dise düşmāna žafer bulup ķuvvet (4) ve 

māl uzun Ǿömrü ve dįn dürüstlik bula. Eger (5) tekbįr ve tehlįl ve istiġfār ķılsa ħayır ve 

bereket (6) ve şāźlıķ bula. Eger oruc dutsa şeref ve Ǿizzet (7) bula. Eger oruc vaķtinde 

tutsa ĥelāl māl bula(8) ve murād ola ve āfetden emįn ola. Eger düşinde (9) ežān oķusa 

ĥācca vara ya bir ulu ħaber eyleye. (10) Eger fāsıķ ise töhmet ve cevri ve ħorlıķ ile (11) 

raĥmet bula. Eger münārede yāħūd yüksek yerde (12) bañlasa śāliĥ kişi ise ululıķ bula 

fāsıķ (13) ise günāhları āşikāre ola. Eger ķāfile icinde [19a] (1) bañlasa ol sarāy śanalar. 

Eger ulu yerde bañlasa (2) śāliĥ kişiye emri māǾrūf ola, fāsıķ ise bir belāya (3) uġraya. 

Eger ev icinde bañlasa ev śāĥibi (4) ola. Eger ādem üstünde bañlasa ol kişiye (5) ķavm 

ħıyānet eyleye. Eger ķapu icinde bañlasa (6) uzaķ sefere gide, eger üzerinde bañlasa cañ 

ķoya (7) avınırken Ǿaķlı gide, eceli yaķın gelmiş ola. Eger (8) bāzār icinde bañlasa 

bāzār ķavminden birisi öle. (9) Eger ġazā eylese ħayr ve bereket ve niǾmet bula (10) 

daħı kendünüñ ve Ǿayālinüñ Ǿömri uzun ola (11) ve ħoş-ĥāl ola. Eger ġazāya gider olsa 

(12) fażıl ve ululıķ bula. Eger kāfir ile cenk (13) eyleyüp ķılıc ursa Ǿizzet ve şeref bula. 

[19b] (1) Eger kāfirleri yaġmalar görse ĥelāl māl bula. (2) Eger ķıyāmet görse ĥacca 

varsa pādişāh (3) ise Ǿādil ola degilse Ǿādil ola ħasta (4) ise şifā bula ve ġuśśadan 

ķurtıla. Ĥacc idüp (5) girü dönse Ǿömri uzun ola. Eger üzerine (6) ĥacc vācib olup ve 

ermese emānete ħıyānet (7) eyleye. Eger kendüzin ĥarām icinde görse (8) dünyāda 

ġuśśadan ķurtıla ve niǾmet ve ulul (9) lıķ bula, maķśūduna ire. Eger KaǾbe evlerin 

(10) görse ululuķ bula, niǾmeti arta. Ķāfir ise (11) Müslimān ola, fāsıķ görse tevbe 

eyleye, (12) zindānda ise ħalāś bula. Eger iĥrām baġlansa (13) tevfįķ ve rāĥat bula. Eger 

kendüzin Śafā ile [20a] (1) Merve arasında görse dįndār ola, dünyālıgı (2) arta, 

dünyādan imān ile gide. Eger elin (3) Ĥacere’l-esvede üzerine ķosa ĥaccı miyesser ola. 

(4) Eger Ĥacere’l-esved cöksa dįni icinde bedāǾat (5)  işleye. Eger zekāt virse ĥācet 

revā ola, (6) ķorķduġından emįn ola. Eger bir faķįre taǾām (7) virse ġuśśadan ķurtıla. 

Eger kāfire nesne vir (8) se bir işde düşmāna yardım ide. Eger śadaķa (9) virse 

murādına vaśıl ola. On Ücünci Bāb: (10) Ķāđı ve ħalįfe ve imām ve Ǿālim ve ħaŧįb ve 

müǿeźźin (11) ve rencūr ve ŧabįb ve terāzū ve ķurbān görmekdür. (12) Eger ķāđı görse 

murādına vaśıl ola hükmim issi. (13) Eger acuķ yüzlü görse Tañrı andan ħoşnūd [20b] 

(1) ola. Eger melūl görse Tañrı'dan aña bir bela gele. (2) Eger ħalįfe ya imām ya Ǿālim 

ya ħaŧįb görse (3) māl ve Ǿizzet ve ululıķ bula. Eger ħaŧįb ya imām (4) olse ehlį ise 

ululıķ bula degilse (5) yaramazdur tevbe eylesün. Ħuŧbe oķusa ehlį (6) ise śalāĥa gele 

degilse ķayġu bula. Eger (7) aķ ŧonı-la yanına yatup imāmet eylese ol (8) kişi öle. Eger 
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imāmet eylese ululıġa erişe. (9) Eger ŧabįb görse ulular ile oturup (10) śoĥbet ide. Eger 

kendüyi ħasta görse bir (11) eyu iş işleyüp Tañrı'ya andan ħoşnūd ola. Eger (12) terāzū 

berāber ŧartılu görse şehrüñ (13) ķāđısı Ǿādil ola ve pādişāhuñ ĥāli ħoş [21a] (1) ola. 

Eger terāzūnuñ kuşeyi śınıķ görse (2) ķāđı ĥükminde žulm eyleye. Eger deve ya ķoyun 

(3) ķurbān eylese ķullar āzād eyleye. Zindānda ise (4) ħalāś bula borclu ise borcından 

ħalāś (5) bula faķįr ise bay ola ĥacca niyyet etdi (6) yse müyesser ola, düşmāna žafer 

bula, ħasta (7) ise şifā bula. Eger ķurbān uġurlandırsa yalan (8) söyleye. Eger śayru 

ķurbān icün ķoyun bo (9) ġazlar eceli gelmiş ola. eger ķoyun ya śıġır (10) ķurbān eylese 

bayrām icün ġuśśadan ķur (11) tıla. On Dördünci Bāb: Ķalem ve ķalemdān (12) ve 

divid ve muśĥaf ve nāme ve menŝūre ve mürekkeb (13) görmekdür. Eger ķalem görse 

ulu ve māl- [21b] (1) dār ola. Ķalemdān görse māl-dār ola (2) ve hūb Ǿavret ala. Eger 

divid görse oġlı (3) ķızı ŧoġa, ķul ķaravaş bula. Eger muśĥaf (4) görse göñli murādın 

bula, dįni ķavį ola. (5) Eger muśĥaf bulsa ya bir kimseye baġlışlasa baylıķ (6) bula ve 

ĥikmet ögrene daħı ululuķ beşāretleri (7) erişe. Nāme ve menŝūre görse ululuķ ve pā (8) 

dişāhdan beşāretdür. Eger mürekkeb görse (9) ya ŧonuna dökülse ziyān göre eger yazıcı 

(10) zaĥmet ile māl bula. On Beşinci Bāb: (11) Ādem ve ādemlerin başın ve endāmın, 

balġam (12) ve ĥilāl görmekdür. Eger coķ ādem görse (13) pāk eŝvāblar geyer hergün 

şāź ola daħı [22a] (1) dįni ķavį ola, işi yüriye. Er ādem başı gör (2) mek ŧoķuz vechi 

üzeredür. Ululuķ ve vi (3) lāyet kimden ķāǿide görmek ve beglik (4) ve ķul ve ķaravaş 

ve altun ve gümiş ve sevinmek. (5) Eger ādem başın kesik görse on iki (6) biñ dirhem 

gümiş eline gire. Kendü başın büyük (7) görse ululuķ bula. Eger kendü başın (8) ĥayvān 

gibi görse düşvār işe uġraya. (9) Eger başını ķuş başı gibi görse uzun (10) sefere gide. 

Eger bişmiş baş yese ādem baş (11) larında eger bellü kişiniñ başı ise bellü (12) yerden 

māl bula eger degilse ġāǿibden (13) bula. Eger kendü başını ayru görse [22b] (1) 

ululuķdan düşe. Eger kendü başın it (2) başın gibi görse delü ola. Eger kendüsini (3) 

yalıncaķ görse meşhūr kişi ise ġuśśadan (4) ķurtıla müfsid ise ġuśśaya uġraya, (5) sırrı 

işkāre ola. Eger baş acuķ yalın (6) ayaķ göre tevbe ķıla, ķurtıla. Eger sacını (7) kesmiş 

görse ya sac getürmiş olsa (8) ġuśśadan ķurtıla. Eger yoħsul görse (9) kim śacı uzanmış 

ġuśśa arta. Bay (10) kişi görse mālı arta ve şāź ola. Eger (11) sacın uzun görmek ġāzįler 

sulŧān (12) lara Ǿavretlere ķutdur, devletdür. Eger başın (13) yolunmış görse düşmān 

źafer bula. Eger [23a] (1) sacın getürdügi Ǿādeti ise düşle (2) daħı getürse eyüdür 

degilse yaramazdur. (3) Eger Ǿavret düşinde śacın yolsa ya (4) eri öle ya kendü öle. 

Eger eri saķalın (5) yolunmış görse ya yolsa ĥāceti revā (6) ola, ķorķduġından emįn ola, 

mālı (7) telef olsa yerine gele. Eger saķalın ĥad (8) dan gecer görse yaramazdur. Eger 
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endāze (9) miķdārı uzanmiş  görse ululıġa (10) irişe. Eger göbegindeñ uzanmış (11) 

görse ķonşına yavuz nazar eyleye. Eger (12) yigit kişi saķalın aķ görse ĥāli (13) ħoş ola. 

Eger bir kişiniñ śaķalın dutsa [23b] (1) daħı cekse eline andan mįrāŝ (2) gire. Eger 

śaķalın eksik görse ħor ola. (3) Eger śaķalın śeġirken bir miķdārı eline gelse (4) mālı 

telef ola. Eger beyāne etmese mālı telef (5) olmaya eger yolsa ululuķ bula, mālı (6) arta. 

Śaķalın yusa muĥtāclara eyülügi (7) irişe. Eger Ǿavretiniñ śaķalı bitmiş gör (8) se ķızı 

olmayup mālı coķ ola. Ķol (9) tuġın ķıllu görse māldur. Boynın (10) ince ve ķıśa görse 

dįni żaǾif (11) ve mālı az ola. Eger saġ elin görse dir (12) ligi ħoş ola, uzanmış görse 

(13) daħı böyledür. Eger śol elin uzanmış görse [24a] (1) dişi ħıśımlarından eylik göre. 

Eger elini (2) kendü silse cümle işi yüriye. Eger śaġ (3) elin altunlamış görse devleti 

gide eger śol (4) elin öyle görse Ǿavreti öle. Eger ķolın (5) ķıllu görse borclu ola eger 

barmaķların öyle (6) görse oġlı, ķızı, ķarındaşı arta. Eger ŧırnaġı (7) uzanmış görse dįni 

ve dünyāsı ķuvvet bula. (8) Eger endāzeden artıķ uzanmış görse dįni (9) ve dünyāsı 

helāka vara, keserse ġuśśadan (10) ķurtıla. Eger ellerin ķıllu görse ya borclu ola (11) ya 

śayru ola. Eger ellerin naķışlu görse ĥile (12) ile māl bula. Eger ķasıķ ve ķoltuķ ķılı (13) 

uzansa māl ve murātlu Ǿavret bula. Eger coķ [24b] (1) göz görse dįndār ola. Gözsüz 

oġlı (2) doġsa dįni gide ve ŧeninden āvāre ola. (3) Gözüne Ǿilāc eylese dįni dürüst ola. 

(4) Eger göz kötrüm ya gözsüz görse yaramaz (5) dur. İşbu Ǿilletlerin birin kendüde 

görüp (6) rāżį olmasa şāźlıķ bula, cümle āfet (7) ve Ǿilletlerden ķurtıla. Eger kendüyi 

kör (8) görse dįni gide. Eger ayaġın śınmış gör (9) se yoħsul ola. Dünyā ŧaleb eyleyüp 

(10) gelmese cümle aĥvālde ayaķ śınmaķ ġuśśa(11) ve ķasāvetdür. Eger ayaġın 

kendüden ayru (12) görse dįni fesāda gide. Eger yañaġın (13) nūrlu görse ĥāli ħoş ola. 

Eger [25a] (1) yüzüni cirkin görse ħasta ola. Eger coķ (2) nesne bulsa aķrabāsı dostı coķ 

ola. Eger (3) Ǿavret görse oġlı doġa. Eger cirkin ķoķulu (4) nesne görse zaĥmete 

uġraya. Eger burnını (5) kesik görse ķarındaşlarından öle. Eger (6) aġzından eyu 

nesneler görse kim cıķar eyu (7) söyleye, yanlu cıķsa yaramaz söyleye. Eger aġzın (8) 

baġlu görse söylemezse küfre vāśıl ola. Eger (9) dudaġın uzun görse ķarındaşı dostın 

coķ (10) ola, eksik görse ķalasınca ola. Eger di (11) lin acılur görse ķuvvet ve düşmāna 

nuśret (12) bula. Eger dilini uzun görse suķıtsız (13) söyleye. Eger dilini iki görse 

Ǿālim ola. [25b] (1) Eger dilini baġlu görse yoħsul ve ħasta ola. (2) Eger dişin 

yuķarusın görse atadur ve ķarındaş (3) dur, erkek ħıśımlarıdur. Aşaġa dişi (4) anadur ve 

dişi ħıśımlarıdur. Eger yuķaru diş (5) lerinden düşse atası ya Ǿammisi öle eger (6) 

aşaġadan düşe śayru ola eger uzanmış (7) ya aġrır görse ululuķ bula, aġzı icinde (8) 

degilse māl ve niǾmet bula eger etegine düşe (9) oġlı doġa. Eger dişlerinden eliyle 
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cıķarsa (10) māl bula. Eliyle dişin oynatsa aķrabāsı öle. (11) Eger ķulaġın görse üc ķızı 

ola yāħūd (12) Ǿavret ala. Ķulaġın ayru görse Ǿavre (13) tin boşaya ya ķızı fevt ola. 

Eger ķulaġın [26a] (1) bir görse ħıśımlarından biri öle. Eger ķu (2) laġın küpelü görse 

ķızı ve oġlı doġa. (3) Eger ķulaġın ķoparsa atası dįninden (4) döne. Eger ķulaķların coķ 

görse ya dįne (5) döne. Eger aġzın ķurı görse dįni ve (6) rūzįgarın ŧār ola. Eger belin 

ķavį görse (7) oġlı doġa. Eger beli śınsa oġlı fevt (8) ola. Emcekin uzun görse Ǿavret 

(9) zinā eyleye. Eger Ǿavret emecekin emse yoħsul (10)  ola. Eger ādem cigerin yese ya 

bulsa ya görse (11) māl ħazįnesi bula. Eger ud yerin acılmış (12) görse gizlüsi işkāre 

ola. Eger kendüyi (13) yalıncaķ görse ne işlerse ħayr eyleye, rast [26b] (1) gele; kış 

güninde ġuśśadur. Eger yalıncaķ ķa (2) lın ayaķ görse bay ola. Eger yüregi ķaysa (3) 

oġlı ola. Eger teninde ķıl arıtsa ġuśśadan (4) ķurtıla. Eger boyuñ görse ululıġa er (5) işe, 

Ǿayāli doġa. Mededden ŧaşra görse (6) ġuśśaya uġraya. Eger źekerin iki görse (7) oġlı 

coķ ola eger kesse ya kesilmiş görse (8) evlādı ve mālı telef ola. Eger nuŧfe gör (9) se 

murādın bula, dįni dünyālıgı arta. (10) Eger źekerin ferc olmış görse ķamu işde (11) 

Ǿāciz ķala. Eger yoġun görse bay ola, (12) göñli murādına ire. Eger sünnet görse işi 

(13) noķśān ola. Eger ĥayāsın ķavį görse [27a] (1) düşmāna žafer bula. Eger ĥayā ve 

źekerin baġlu (2) görse evlādı olmaya. Eger sünnet itseler günāh (3) dan ķurtıla, aġrır 

olsa yaķın ħıśımlar (4) ından biri öle. Eger sünnetsiz olsa mālı arta, (5) dįni eksile. Eger 

Ǿavret fercinden śu aķar görse (6) oġlı doġa. Eger uyluġın ķıllu görse yaķın (7) 

ħıśımlarından eylik göre. Eger incigin demür gör (8) se Ǿömri uzun ola ve mālı arta. 

Eger baldırın (9) ķıllu görse borclu ola ve bir ħuśuś icün maĥpūs (10) ola. Eger coķ 

ayaķlar görse musāfir ise kenizir ola (11) yoħsul ise bay ola Ǿavret görse eri (12) ola. 

Eger ŧopuġına ŧaş doķunsa öle ya (13) ķatı ġuśśaya uġraya. Eger siniri üzelse işine [27b] 

(1) peşįmān ola. Eger teniniñ ŧamarların görse (2) ata ana mālı ile ķuvvetlene. Eger 

dizin (3) görse mālı gide, bir kimseniñ yüregin cıķar (4) sa yine mālı eline gire. Eger 

ayasın görse (5) cömerd ola. Eger gövdesinde baş ve budun (6) dan ķan aķar görse māl-

dār ola. Eger (7) bir merde ādem tersin düşürür görse māl (8)  cemǾ eyleye. Eger 

aġlarsa şāź ola, gül (9) se ķayġulu ola. Eger śovuķ  gözyaşı (10) görse şāź ola, ısıcaķ 

ķayġudur. Eger (11) aķsırup gözyaşı gelse şāź ola. Eger (12) burnı ķanasa māl ve genc 

bula. Burnına (13) śu gelse borcından ķurtıla. Eger kendü [28a] (1) zin yuñulu görse ulu 

mertebe bula. Kol (2) tuġın yolmaķ māldur. Eger ķulaġın arıtsa (3) ħoş ħaber eşide. 

Eger aġzın yarın gider (4) se māldur. Eger ķanlu yar görse ħarām māl (5) bula. Eger 

aġzından coķ yar aķar görse coķ (6) māl bula, rāzı işkāre ola. El ayaķ kesmek, (7) 

acımaķ ķutdur; aśılmaķ uzun Ǿömürdür. Eger (8) barmaġın görse Ǿamelinden ayrıla. 
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Eger (9) teninde endāmlarından eksik görse (10) ķatı ġuśśaya uġraya. Eger ādem etin 

yese (11) ġaybet söyleye. Eger ādem başın yese eyüdür. (12) Eger balġam ķuśśa 

ġuśśadan ķurtıla. Eger tevbe (13) ķılsa borcından ķurtıla. Eger misvāk [28b] (1) görse 

ya dutsa ne işlerse rast (2) gele. Eger źekerinde ķıl görse Ǿazįm ulu (3) lıġa erişe. Eger 

tenin arıķ görse śayru (4) ola. Endāmlarından nesne arıtsa yusa (5) māl ve niǾmet ve 

şeref bula. Eger tenin şişmiş (6) görse ķuvveti arta, düşmāna ŧaǾn idüp (7) žafer bula. 

Eger Ǿavret sacın kesse eri (8) niñ eceli yaķın gelmiş ola. On Altıncı Bāb: (9) Ķapu ve 

kilįd ve kürsį ve taħta ve śandūķ (10) ve şādırvān ve döşek ve kese ve beşik (11) ve 

maĥmil ve cārdāķ ve nūr görmekdür. (12) Eger ķapu görse rūzigārı ħoş ola. (13) Eger 

ķapusın śınmış yanmış görse ĥāli [29a] (1) żaǾįf ola. Eger ķapu yapılmış görse Ǿavret 

(2) ala, belādan ķurtıla. Eger ķapusın acsa baġlu (3) işi açıla. Eger kilįdi yāvı ķılsa her 

ne ted (4) bįri var ise yoķ ola eger bulsa ķuvvet (5) ve devlet bula. Kürsį ululuķdur. 

Taħta gör (6) se ve üzerinde otursa Ǿizzet bula. Dö (7) şeksiz görse sefere gide. Eger 

taħta üzerinde (8) melik görse ya olsa vilāyet bula. Eger (9) taħta üzerinde uyur görse 

dįni yo (10) lunda ġāfil ola. Eger sandūķ görse Ǿav (11) retden fāǿide ve Ǿizzet bula. 

Eger şādır (12) vān görse uzun Ǿömürdür. Eger baş (13) yaśduķlar görse ķullar coķ ola. 

Eger [29b] (1) döşenmiş döşek görse vilāyet bula, (2) Ǿavret ala, ķul ve ķaravaş śāĥibi 

ola. (3) Eger geyse ve beşik ve maĥmil ve cādır ve cārdāķ (4) görse Ǿizzet ve mertebe 

bula zāhid (5) ise degilse ġuśśadür. Eger nūr görse dev (6) let aħįrine degin vara, şāź ola 

On Yedi (7) nci Bāb: Cölmek ve tennūr ve ocaķ ve tütün (8) ve kömür ve canaķ ve 

ŧabaķ görmekdür. Eger cölmekde (9) aş bişürse sulŧāndan māl bula. Noħūd,  (10) baķlā, 

mercümek bunların ķanġısın görse (11) ġuśśadur. Eger tennūr görse sarāyda ulu ola. 

(12) Eger tennūrda etmek bişürse maǾįşet taleb (13) eyleye. Eger tennūr yapsa düzen 

issi ola. Eger [30a] (1) tennūr yıķılsa bir vaķıǾaya uġraya. Eger etmek (2) bişürse rızıķ 

bula. Eger ocaķ ve kömür (3) görse ĥaram māldur. Eger tütün görse Ǿźāb (4) dur. Eger 

aġac canaķ görse sefere vara, eline māl (5) gire. Eger ŧabaķ görse ķaravaş bula. On (6) 

Sekizinci Bāb: Yir debrenmekdür. Eger yir debrenür (7) görse ol ķavm ġuśśaya ve 

ķayġuya düşeler. (8) On Ŧoķuzıncı Bāb: Kān aldurmaķ ve ĥacā (9) mat ve kitāb ve 

yazu yazmaķdur. Eger ķan aldur (10) sa dostdan ħoş sözler eşide. Eger bir kişiyi (11) 

gelüp kendüden ķan alup ol kişi kim idü (12) gin bilmese ol kişi Melekü’l-mevtdür, 

eceli yaķın (13) gelmiş ola. Eger śaġ ķolından ķan alsa malca [30b] (1) arta, śol 

ķolından alsa dostı arta. (2) Eger ķan aldurup coķ aķsa eceli yaķın (3) gelmiş ola. Eger 

ĥacāmat itse emānet śā (4) ĥibine dege. Eger ĥacāmat ķılıc yir olsa (5) ķan alduran 

kişiye devlet erişe. Eger kitāb (6) oķusa ya yazu yassa ķorķduġından (7) emįn ola. 
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Yegirminci Bāb: Yol ve gā (8) ǿiŧ ve ĥadeŝ ve acı cekmek ve źekerinden (9) yılan 

cıķmaķ ve necis üstüne oturmaķdur. (10) Eger yol görse şāźlıķ bula, ġuśśadan (11) 

ķurtıla. Eger müsterāĥede gāǿit ķılsa ya ķayu (12) ya bir ıssuz yere ġāǿit eylese ne 

ķadar ġuśśa (13) sı var ise gide, borcundan ķurtula  [31a] (1) ve māl-dār ola. Eger bir 

yerde ġāǿit eylese (2) kim ne yerdür bilmese ummaduġı yerden dünyā (3) lık bula. Eger 

ŧonunda ĥadeŝ eylese bir günāh (4) işleye eger ŧonuna bulsa ĥarām māl bula. Eger (5) 

acı cekse dāǿim eylik göre. Eger źekerinden yılan (6) cıķar görse bir yaramaz oġlı doġa. 

Eger necis (7) yerine otursa māl bulup şāź ola. (8) Yegirmi Birinci Bāb: Aġaclar ve 

yemişler gör (9) mekdür. Eger buġday aġacın görse ya ķırsa (10) ādemler icinde meşhūr 

ola. Eger yemiş aġa (11) cın kesse ya ķırsa ġuśśa ve ķasāvet bula. (12) Eger aġac görse 

oġlı doġa, şāź ola. Eger (13) bāġcede sebze aġacın görse dirligi [31b] (1) ħoş olup şāź 

ola, görüp ne aġacıdur (2) bilmese dįni dürüst ola, ķardeşler (3) inden ķuvvet erişe. Eger 

ķuru aġac görse (4) eksiklü ola. Eger zeytūn aġacı görse (5) şāź ola. Eger nār aġacı 

görse mālı ĥelāl (6) bula. Eger nār yese ĥarām māl bula eger ŧatlu nār (7) māl ve 

şāźlıķdur. Eger turunc aġacı görse  (8) bir kimseyle dost ola ve Ǿavret alup oġlı (9) 

doġa. Eger ķabaķ aġacın görse ŧayyib ola. (10) Eger ķabaķ aġacın evinde görse oġlı ŧo 

(11) ġa, ĥasta ise şifā bula. Eger dūt aġacın (12) görse şerif ve bay ola, ħalāyıķlar andan 

(13) menfaǾat göre vaķti degilse ķışdur. Eger [32a] (1) gülgen aġacın görse altun gümiş 

bula. (2) Eger Ǿūd aġacın görse cömerd ola ve (3) menfaǾatlü ola. Eger Ǿūdı bulsa 

şerįf kişi (4) den māl bul. Eger budakda aġacın görse (5) żaǾįf ise bay ola. Eger elma 

aġacın görse (6) hediye bula, yese murādın bula. Eger ayva (7) aġacın görse 

mevsiminde eyüdür degilse (8) ķış arta. Eger Ǿunnāb aġacın görse dįn- (9) dār ola, yese 

ĥelāl māl bula. Eger ħurmā aġa (10) can görse dįni pāk ola, hamiyyeti bula, cö (11) 

merd ola. Eger emrūd aġacın görse ya yese (12) mevsiminde vilāyet bula. ārzūsına va 

(13) śıl ola, ley vaķti ise māl ĥarām bula. Eger [32b] (1) şeftālū aġacın görse ya yese 

oġlı doġa, (2) yese ŧatlu ise mefaǾat bula acı yese (3) mażarrat bula. Eger incįr aġacın 

görse bay (4) ola ve lākin benāt olmaya. Eger incįr yese oġlı (5) doġa, ķul ķaravaş bula. 

Eger ķoz yese (6) öksüz malın yeye. Eger bādem aġacın görse (7) ġarįblige düşe, bādem 

görse bay (8) ise māl gizleye. Eger incįr yese menfaǾatlü (9) Ǿilim taĥśįl ide, śayru ise 

şifā bula. (10) Eger fındıķ aġacın görse māldur lākin (11) ĥarām. Eger sögüt aġacın 

görse dilim (12) menfaǾat bula. Eger zerdālū aġacın gör (13) se menfaǾatdür, zerdālū 

görse [33a] (1) śayru ola. Eger aġ üzüm aġacın görse (2) cemǾ olunmuş māl bula, üzüm 

vaķti degilse (3) śavaşa. Eger ĥıyār görse menfaǾatdür. (4) Eger kiras aġacın görse 

maķbul oġlı (5) doġa. Kiras yemek daħı eyüdür, ĥelāl (6) niǾmetdür. Eger nergis görse 
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ehli ve Ǿayāl (7) ola, Ǿavret ise ere vara. Yigirmi (8) İkinci Bāb: Śoġan, sarmısaķ, 

peynir, ŧuz (9) ve śaman ve śamanlıķ ve aġız ve ot içmek (10) ve ķifaǾ ve süd 

görmekdür. (11 ) Eger śoġan ve śarmısaķ ve peynir görmek (12) ġuśśadur. Eger ķara ŧuz 

görse ĥelāl (13) māl bula ya bir ġuśśaya uġraya. Eger aķ [33b] (1) ŧuz görse māl ve 

dirhem bula. Eger śamanlıķ (2) görse kelezlikle māl bula, śaman ile (3) ot görse daħı 

böledür. Eger kendü (4) zin śamanlıķda görse ya melik ola, (5) ġanį ola. Eger acı aġuz 

görse ya yese (6) ĥarām māldur. Eger ot icse tevbe ķılmaķdur. (7) Eger ķifaǾ māllu 

kişiye ķulluķ ide. Ĥayvānlar (8) uñ südin görmek ya śaġmaķ māldur. (9) Eger geyik 

südin görse Ǿavret (10) mālından mįrāŝ yeye. Eger deve südin (11) görse ya icse 

sulŧāndan māl bula. (12) Eger it südin görse ya icse düşmān (13) üzerine žafer bula. 

Eger dilgü südin [34a] (1) görse ya icse ķorķulara uġraya, (2) śayru ola, ĥarām māl 

bula, mekre uġraya. (3) Eger caķal südin görse Ǿavretden (4) māl-dār ola, töhmete 

uġraya. Eger cenik (5) südin görse śayru ola. Eger ķablan (6) südin görse işkāre 

düşmāndur. (7) Eger eşek südin görse yaramazdur. (8) Eger ķurt südin görse pādişāhdan 

(9) ķorķudur. Eger śıġır südin görse dįni (10) pāk olup māl bula. Eger ayu südin görse 

(11) ķutdur, düşmana žaferdür. Eger eti yenur canā (12) varlaruñ südin görse ya yese bir 

kişi (13) virse düşmāna žafer bula, māl-dār ola. [34b] (1) Eger peynir görse şāź ola, 

māl-dār ola. (2) Yegirmi Ücünci Bāb: Etmek, ŧatlular, ķand (3) ve nebāt ve şeker ve 

ŧuzlıķ görmekdür. (4) Eger etmek bulsa ululuķ bula. Eger ķurı (5) etmek görse dirligi 

ħoş ola. Eger (6) etmeki yumşaķ görse eylik ve rāĥat bula. (7) Eger bişmiş etmek gösre 

ĥelāl māl bula. (8) Eger arba etmekin görse coķ eylik göre, (9) perhįzkār ola. Eger 

ĥavānda coķ etmek görse (10) dįni dürüst ola, Ǿömri uzun ola, (11) Ǿayāli doġup şāź 

ola. Eger ĥelvā ve ŧatlu (12) lar görse ĥelāl māl bula ve menfaǾat (13) bula, murādına 

irüp şāź ola. Eger bal gör [35a] (1) se ya yese ĥelāl māldur. Eger azacuķ (2) ŧatlu görse 

ya yese pādişāhdan māl (3) bula. Eger ŧuzluķ görse ķaravaş bula. (4) Yigirmi Dördünci 

Bāb: Güriş şarāblar gör (5) mek ve esermekdür. Eger güriş yese eyüdür. (6) Eger ŧatlu 

şarāb icse māl ve şifā ve rāĥat (7) ve niǾmet bula. Eger ekşi şarāb icse dir (8) ligi ħoş 

ve Ǿömri uzun ola. Eger şarāb (9) icse ya şifaha emeklü māl bula. Eger eserek (10) olsa 

ya icse esirse bay ola ve (11) ĥarām māl bula, ġuśśadan ķurtıla, şāź ola. (12) Yegirmi 

Beşinci Bāb: Cevher ve incü ve yākūt ve (13) mercan ve ħalħāl ve bilezik ve dirhem ve 

aķca [35b] (1) ve gümiş ve altun ve dįnār ve mis ve cırāġ ve havān (2) ve legen ve 

yüzük ve birinc yüzük ve zümrüd (3) görmekdür. eger cevher görse ya śatun alsa (4) ya 

bulsa ya bir kişi virse coķ māl bula, Ǿayāli (5) doġa, devlete ere. Eger incü görse Ǿilim 

ögre (6) ne, yese Ķur’ān ezberleye. Eger yāķūt görse (7) evlene, ķaravaş eline gire. Eger 
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ħalħāl görse (8) yene zindāna giriftār ola. Eger bilezik görse (9) Ǿizzet ve mertebe bula. 

Eger dirhem ya aķca ya gümüş māl (10) bula, evvel bahārda görse her bir dirhem icün 

(11) biñ dirhem eline gire. Eger altun görse ġuśśadan (12) ķurtıla. Eger filori yāvu ķılsa 

gümüş bula. Eger (13) filori görse Ǿavret ala, oġlı doġa. Eger [36a] (1) altunıla gümüş 

ķarışmış olsa ħıyānet eyleye. (2) Eger mis görse ġuśśa bula. Eger havān ya cırāġ (3) ya 

legen görse Ǿavret almaķdur. Eger yüzük (4) görse māl ve ķaravaş bulup Ǿavret ala. 

Eger (5) altun yüzük görse artuķ mertebe bulmaķdur. (6) Eger yüzügi śınıķ görse devleti 

fevt ola. Eger (7) birinc yüzük görse Ĥicāz’a vara, vilāyet bula, (8) düşmāna žafer bula. 

Eger zümrüd görse yekerekdür, (9) dįni pāk olmaķdur. Eger elinden śuya demür dü (10) 

şe yaķınlarından biri öle. Yigirmi (11) Altıncı Bāb: Kürk ve geysi ve Ǿimāme ve üsküf 

(12) ve tāc ve cübbe ve şalvār ve mibzer ve edik (13) ve corāb ve başmak ve ŧaylāsan ve 

yaġmurluk [36b] (1) ve ebrįşim bez ve penye bez görmekdür. Eger kürk (2) görse ya 

geyse baylıķdur ve Ǿizzetdür ve ħoş (3) dirlikdür ve devletdür. Eger bay güninde (4) 

kürk geyer görse ġuśśaya uġraya, (5) ķış güninde görse niǾmetdür. Eger ķızıl (6) ŧon 

görse ya geyse ħuśūmetdür, Ǿav (7) rata eyüdür. Eger śaru ŧon görse ya (8) geyse 

ħuśūmetdür, Ǿavrete eyüdür. Eger (9) śaru ŧon görse śayru ola, meger Ǿāde (10) ti ola. 

Eger yeşil śuf giyse ya azaraķ renk (11) lü śuf giyse niǾmet ve mertebedür. Eger (12) 

ĥavayır giyse coķ māl bula, Ǿažįm ululuġa (13) erişe. Eger yaġmurlıķ görse ya geyse 

ħilǾat [37a] (1) geyse ve ĥelāl māl bula ululıġa eriş. (2) Donın yusa ġuśśadan ķurtıla, 

şāź ola. (3) Eger yeñi ŧon görse ya geyse yeñi manśıb (4) bula, faķįr ise bay ola 

zindānda ise (5) ħalāś ola, eger śayru ise şifā bula, ne kim (6) elinden cıķmışdur girü 

gele. Eger Ǿamāme görse (7) ya śarınsa niǾmet ve ululıķ bula. Eger ķara Ǿamāme (8) 

görse ġuśśadur. Eger üsküf görse ya geyse (9) Ǿizzet ve mertebe bula ķıymeti ķadar. 

Eger tāc görse (10) altundan cevherlü memleket ve salŧanat bula. (11) Eger cübbe görse 

ya geyse ķuvvet ve menfaǾat bula. (12) Eger şalvār ve mibzer görse evlenmekdür, 

ħādım (13) ve ķaravaşdur. Eger edik görse Ǿavret [37b] (1) ala, ķul ķaravaş ve düşmān 

žafer bula. Eger (2) ķuşaķ ya siyah ķuşaķ görse ķuvvet ve vi (3) lāyet bula. Eger belinde 

ķuşaķ görse işi (4) yüriye, mįrāŝ bula. Eger eñsesinde ŧaylasān (5) görse ululuķdur, oġlı 

doġa. Eger yaġmurlıķ (6) ya ħilǾat geyse ĥelāl māl bula. Eger ebrįşim (7) ve penye 

görse Ǿavretdan mįrāŝ bula. (8) Yigirmi Yedinci Bāb: Öpmeķ ve ķocmaķ ve cimāǾ (9) 

ķılmaķdur. Eger Ǿavret alsa ķatı bay ola, (10) coķ büyüdüġin yerine götürmüş ola. Eger 

(11) bir kişiyi öpse, ķocsa tamām murādın (12) bula. Eger Ǿavret cimāǾ itse devleti 

yürüye, (13) vilayet bula. Eger cuhūd Ǿavrete cimāǾ eylese [38a] (1) ulu kişiden ħayır 

göre. Eger Ǿavretine ya kız (2) oġlana cimāǾ eylese murādına erişe. (3) Yigirmi 
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Sekizinci Bāb: İb yandugına ve iblik (4) ve mefluc görmekdür. Eger ib görse (5) ķuvvet 

bulup dįni arta, düşmāna žafer bula. (6) Eger kendüzin baġda görse zühdi art (7) maya. 

Eger kendüzin zencįrde görse ġuśśalu (8) ola. Eger elin ayaġın baġlu görse küfüre düşe. 

(9) Eger boynın ya elin zencįrde görse tevbe (10) eylesün, ķurtılsa ġuśśadan ķurtıla. 

Eger zin (11) dānda görse ya zindānda aġaclarla ör (12) seler ol aġaclar  śaġıŝınca altun 

bula, (13) kavmi ŧar ola. Eger igne görse menfaǾatdür. [38b] (1) Eger igne ve iblik 

görse ya don dikse (2) ne kim murād iderse ĥāśıl ola. Eger mefluc (3) görse zaĥmet ile 

māl bula. Yigirmi (4) Ŧoķızıncı Bāb: Silāĥ ve süñü ve ķalķan (5) ve ķılıc ve oķ ħancer 

ve bucaķ ve ustura ve bilegi (6) ve kūs ve ŧabul ve siller ve śavaş ve cenk (7) ve 

baġlamaķ ve yıġmaķ ve cevkān ve Ǿamūd ve zırh ve (8) cevşen ve ķılıc ve ayna 

görmek, ŧalāķa andı (9) icmekdür. Eger silāĥlar görse ķudret (10) ve menfaǾatdür. Eger 

süñü görse oġlı doġa (11) ve sefere gide, murādın bula. Eger ķalķan görse (12) 

ķarındaşdur, belādan emįn olmaķdur. Eger bir kimseǿ (13) oķ vursa yaķın gelmiş ola. 

Eger bildügi [39a] (1) bir kişi gelüp kendüyi okla ursa eceli (2) gelmiş ola. Eger ħancer 

ve bucaķ görse ķut (3) dur ve erkek ħıśımlardur ve düşmāna žafer (4) dür. Eger bıcaġı 

śınsa erkek ħıśımlarından biri (5) öle. Eger ustura görse ķutdur ve ķardeş (6) dür. Kös 

ve ŧabıl görse pādişāhdan (7) ħorlıķdur. Eger siller ve śavaş cenk ve baġlamaķ (8) 

ķamu-veş ħalāyıķa ziyandur ve bu düşi gören (9) māl ve menfaǾat bula. Cevkān 

görmek sulŧān (10) lara murāddur ve ķalan kavme yetlü. Eger söz eşitmek (11) 

ħuśumetdür. Eger Ǿamūd görse ya dutsa daħı (12) ķavį ola. Eger zırh görse fāżıl ve 

cömerd (13) ola. Eger cevşen görse düşmanından [39b] (1) emįn ola. Eger ķılıc görse 

sulŧānlara (2) eyüdür. Eger ķılıc gecse oġlı ola. Eger ķılıcı (3) śına ķatı śınmasa kendü 

öle. Eger kendüyi (4) ķılıc ile ursalar uran kimdür bilmese eceli (5) gelmiş ola. Eger 

bıcaķ görse ķuvvetdür. Eger (6) iyne görse işi işkāre ola, oġlı doġa, (7) ġuśśadan ķurtıla. 

Eger ŧalāķa andı ice (8) ġuśśadur, mālın olup Ǿavretin boşamaķdur. (9) Otuzuncı Bāb: 

Ebrişim yüni ve penye yüni (10) görmekdür. Bunlarıñ ķanġısın görse (11) sulŧānlara 

māl ve niǾmet ve menfaǾatdur, (12) ķavme ħuśumet ve ķayġudur. Otuz Birinci (13) 

Bāb: ǾAśā görmekdür. ǾAśā görse ķuvvet [40a] (1) ve murād bula. Otuz İkinci Bāb: 

Zindān ve (2) ķafes ve gūristān ve ulular ve sin ķazmaķ, (3) ölmek ve evinde cenāze 

görmekdür. eger kendüzin (4) zindānda görse ķayġuya düşe, ķafesde görse (5) de 

böyledür. eger gūristān görse tövbekār ola. (6) Eger ulular görse ümįdin kesdügi nesne 

bula. (7) Eger kendüyi ölmiş görse Ǿömri uzun ola. (8) Eger uluyı aġlar görse imān 

getmiş ola eger (9) ölmiş giru gelmiş görse ĥāli ħoş ola. Eger  (10) ölüyi cıķar görse 

Ǿömri uzun ola. Eger sin (11) ķāzsa düşvār ola. Eger ulu nesne virse ħalķ (12) icinde 
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ulu şey bula, öle. Eger ölmiş kişi nesne (13) ümmet cānı icün vire ulularla yürür görse 

[40b] (1) eceli yaķın gelmiş ola. Eger evinde cenāze görse (2) ümįd etdügin bula. Otuz 

Ücünci Bāb: (3) Depelemek ve öldürmek ve aġac ķancıyla urmaķ (4) dur. Eger ādem 

veyā ĥayvān depelese düşmāna (5) žafer bula. Dostun ya ħıśımın depelese dost (6) luġın 

otura eger düşmān ise žafer bula. (7) Eger bir kimesneyi aġac ile ya ķanca ile ursa ol (8) 

yerden ķan aķsa yaramazdur, ķan aķmazsa (9) aġac saġıŝıca altun bula. Otuz Dördınci 

(10) Bāb: Düdük ve def ve ķānun ve ceng ve (11) cegāne ve ķopuz ve nerd ve 

saŧrancdur.  Eger düdük (12) çalsa ġuśśa ve maǾśiyetdür. Def ve ķānun (13) çalmaķ ve 

eşitmek şāźlıķdur, ceng ve cegāne [41a] (1) ve ķopuzcaķ ve düşvārlıķdur. Eger bunları 

az (2) çalınur görse şāź ola, nerd ve saŧranc (3) bilmekdür. Otuz Bişinci Bāb: Bunda 

dāne dök (4) mek ve un ve taħıl, cuvāl almaķ ve śatmaķ ve śa (5) tun almaķdur. Eger 

dāne dökülmiş görse ucuz (6) ola, eger cuvālda görse ķaĥŧ ola. Eger buġdayı (7) śatun 

alsa manśıbdan ziyānlıķ olup (8) ġurbete düşe, coķ zaĥmet bula. Eger buġdayı (9) yese 

māl bula. Buġdayı śatun almaķ ya śatmaķ (10) ħaber-i kāźibdür. Eger ekin ekse 

tevekkül edüp (11) ĥelāl māl bula. Eger arba görse śayru (12) ola ve kimse ile śavaşa. 

Eger birinc görse (13) coķ māl bula. Eger ŧaru görse ħor [41b] (1) ca nesne eline gire. 

Eger simsim görse coķ (2) māl bula. Eger ķuru buġdayı görse ħalķ (3) icinde ķıt ola. 

Otuz Altıncı Bāb: (4) Havāda ucmaķ ve ķonmaķ ve havāda sarāy yapmaķ (5) 

görmekdür. Eger havāda ucsa sefere gide. (6) Eger ucup aġaclara ķonsa ol şehrüñ 

ulularıyla (7) śoĥbet ide. Eger gökden yaña ucup ķorķusı (8) olsa mübārek sefere gide, 

ol seferde coķ (9) menfaǾat görse eger gökden yere düşe, Ǿav (10) retin boşayup ġayrı 

Ǿavret ala. Eger göklere (11) cıķsa daħı otursa Ĥicāz'a vara. Eger havā (12) da ķuş gibi 

ucsa murād bula. Eger feriştahlara (13) ķarışa zāhidlerle śoĥbet ide. Eger havāda [42a] 

(1) sarāy yapsa cümle işi yürüye. Otuz Yedi (2) nci Bāb: Yırtıcı ĥayvānlar ve 

cānāvārlar görmekdür. (3) Eger yırtıcı ĥayvānlar ve canāvarlar üzerine (4) ise bir 

Ǿacāyib nesne bula, ümįdin kesmişden (5) iki nesne bula ve Ǿazįz ola, eger ķorķsa (6) 

belādan emįn ola. Eger ĥayvān ya yırtıcı cā (7) navar ziyān iderse zaĥmete uġraya. Eger 

cāna (8) vāra žafer bulsa düşmāna žafer bula. Eger ĥayvān (9) larda duŧuşa anuñ üzerine 

ġalibe olsa (10) müddeǾį ise žafer bula, şāź ola. Otuz Sekizinci (11) Bāb: Elini cöġen 

ile yumaķ ve ĥilāl görmekdür. (12) Eger elin cöġen ile yusa nevmįd ola. Ħilāl (13) lese 

dostı ile śavaşa. Eger ħilāl görse [42b] (1) ya dutsa dişlerin artısa elinden (2) mālı telef 

ola. Otuz Ŧoķuzuncu Bāb: (3) At ve ķatır ve eşek ve deve görmekdür. (4) Eger ata 

binüp at muŧįǾ olsa Ǿizzet bulup (5) mālı arta. Eger at görse Ǿizzet bula. Eger ķuruġı 

(6) uzun ata yense menfaǾat bula. Eger anuñ (7) ķuruġı kesük ola ķulluķcılarından 
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ayrıla. Eger at (8) görüp havāya ucsa sefere gide, vilā (9) yet śāĥibi sulŧān ola, cümle 

murādını ire. Eger (10) at etin yese māl ve Ǿizzet ve mertebe bula. Eger at (11) ile 

çekişe, Ǿavret ile śavaşa. Eger yalıncaķ ķatır (12) görse binse Ǿavret ala, oġlı ķızı 

olmaya. Eger (13) eşek görse baħt ve devlet bula. Eger eşek [43a] (1) etin yese bir cahil 

kişiden nesne bula. Eger (2) eşek buġazlasa fesād iş işleye. Eger eşekden (3) düşse eceli 

ayaġın gelmiş ola. Ya ķatı (4) yoħsul eger deveye binse māl bulup Ǿavret (5) ala. Eger 

binecek deve cökse ol kişi ħasta ola. (6) Eger deveyi depelese bir ulu kişi maķhūr ola. 

Eger (7) deveyi śaġsa ol Ǿavret ziyan göre. Eger (8) deve etin yese ya üleşdürse bir 

kişinüñ (9) mālı eline gire. Eger eserek deve görse ya binse (10) bir ulu kişi üzerine 

ġālib mužaffer ola. Eger yalıncaķ (11) deve görse fesād işe yüriye. Ķırķıncı Bāb: (12) 

Ķoyun ve ķoclar ve ķuzı ve oġlaķ ķaśśab (13) ve keci ve cānāvārlar etin ve yüregin 

görmekdür. [43b] (1) Eger ķoyun bulsa ya buġazlasa bir ulu kişi (2) üzerine ġālib ola. 

Eger ķoyun bulsa ya bu (3) ġazlasa bir ulu kişi üzerine ġālib ola. Eger (4) ķoyun 

buġazlasa ya birü görse etin üleşdür (5) se bir ulu kişi ölüp mālı telef ola. Eger ķoyun 

(6) derisin yüzse anda ādemlere işkence (7) ideler. Ķoyun başın teninden ayırsa ya ayru 

görse (8) Ǿavretinden ayrıla. Eger ķoyun ayaġın görse (9) bir vechile şāhid ola. Eger 

evine ķoyun girse (10) ya götürse coķ māl bula. Eger dişi ķoyun buġaz (11) lasa etin 

üleşdürse ĥāceti revā ola eger (12) ķuyruġi ve eti ve ayaġı cümle ne varısa māl ve 

niǾmetdür. (13) Eger ķoyun-la cekişe bir ulu kişi ile śavaşa. [44a] (1) Eger ķoyunuñ 

etin cigle yese kimse ile śavaşa. (2) Eger ķoyunın başın yese ululuġa erişe, Ǿömri (3) 

uzun ola. Eger ķoclar görse ol vilā (4) yetüñ müşerrefi ola. Eger ķuzı ya oġlaķ gör (5) se 

ya bilse oġlı doġa veyā bir ķul eline gire. (6) Eger ķaśśab görmeye kimdür bilmese 

Melekü'l mevt'e (7) dür eger ķaśśablıķ eylese ķaśd ile bir ĥaŧāya (8) mübtelā ola. Eger 

eve ķaśśab götürse ġuśśa (9) ve maǾśiyetdür. Eger keci etin yese ġuśśadur. Eger evine 

(10) keciyi alsa müfsid kişi evine gele, kendüye (11) ġam erişe. Eger cānāvārlar yüregin 

yese māl (12) cemǾ eyleye. Ķırķ Birinci Bāb: Ŧaġlardaġı (13) eti yenur cānāvārları 

görmekdür. Eger bun [44b] (1) ları görse endişelü ola. Eger bunlaruñ (2) etin görse ya 

yese düşmāna žafer bula, (3) ĥelāl mįraŝ bula. Eger ķolına binse nereye (4) dilerse gitse 

ġuśśaya erişe. Eger ķablanı (5) evinde görse bir niyetlüdin issi ile (6) dostlıķ bağlaya. 

Eger ķablan-la çekişe, (7) ķablanı kesse ġālib ola düşmānına. eger ķablan (8) eli ve 

derisi düşde menfaǾatdür ve māldur. Eger geyik (9) dutsa ķız oġlan ala. Eger śıġın 

geyik (10) dişin görmek görgülü Ǿavret ala. Cümle (11) geyik düşde Ǿavretdür. Eger 

düşde (12) bunlaruñ buzaġusın ya oġlaġın bulsa (13) oġlı doġa. Eger geyik 

endāmlarından görse [45a] (1) ķuvvet ve menfaǾatdür. Ķırķ İkinci Bāb: (2) śıġır 
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buzaġuŝın görmek ve śaġmaķdur. Eger (3) śıġıra binse māl bula pādişāhdan. Eger evine 

(4) śıġır görse mālı coķ ola. Eger śıġır buġazlayup (5) etin üleşdürse Ǿamel ŧola. Eger 

semiz śıġır (6) görse niǾmet, ucuzluķ ola. Eger śıġır (7) ıñ ve yaġın görmek daħı 

böyledür ammā de (8) risin görmek ķutdur. Eger śıġır śaġsa  (9) ħoşluķ ve şāźlıķdur. 

Ķırķ Ücünci Bāb: (10) Bil ve ķañlı görmekdür. Eger bile binüp (11) nereye murād 

iderse gitse büyük pa (12) dişāh ile dosluķ bağlaya. Eger etin yese (13) māl bula. Eger 

bili öldürse ulu kişiye ķahır [45b] (1) eyleye. Eger bili şehirde durur görse begi (2) 

maǾzul ola, öle. Eger bile binse salŧanat arta. (3) Eger ķañlı görse ululuķ ve vilāyet issi 

ola. (4) Eger ķañlıdan düşe manśıbdan düşe. Eger (5) ķañlı śınsa bir ulu kişi öle. Ķırķ 

Dördünci Bāb: (6) Ŧoñuz ve śıcan ve keler ve yılan ve porsuķ (7) ve ejdeha ve 

örümcek ve Ǿaķreb görmekdür. (8) Ŧoñuz görse yaramaz kişi ile śoĥbet ide. Eger (9) 

ŧoñuz görse ol śıfatlu kişi ķahır eyleye, etin (10) yese ĥarām māl bula. Eger ŧoñuz görse 

ādemler (11) icinde ħor ola, işi fesāda gide. Eger ŧoñuza (12) binse devlet bula ve 

düşmāna ġālib ola. (13) Eger ŧoñuz görse ĥacca vara, murādına irişe. [46a] (1) Eger 

śıcan öldürse ĥacc ve ĥasenāt ide. Eger (2) śıcan dutsa bir fāsıķ Ǿavret ala eger bişir (3) 

se Ǿavret mālı bula eger yese Ǿavretinden (4) žulüm ile māl bula. Eger keler görse 

ķoġcı ola eger (5) öldürse bir ġamāz öldüre. Eger yılan ile cekişe, (6) düşmāna śavaşa, 

öldürse düşmāna ķahır eyleye. (7) Eger yılan eti her vechile menfaǾatdür. Ķara yılan 

(8) görse ķāfirdür. Eger ejdeha ve porsuķ görse (9) žālim pādişāhdur. Eger örümcek 

görse ya dut (10) sa ya ŧonında görse zāhid ola. ǾAķreb (11) düşmāndur ve ġamāz 

Ǿavretdür, öldürse (12) düşmāna žafer bula. Ķırķ Bişinci Bāb: (13) Arslan ve ķablan 

ve ayu ve ķurt ve sırtlan [46b] (1) görmekdür. Eger arslan görse sulŧāndur. (2) Eger 

arslan ile cekişe düşmān ile (3) śavaşa, binup muŧįǾ olsa düşmāna ġālib (4) ola ve 

sulŧān kendüye muŧįǾ ola. Eger (5) ķablan görse düşmāndur, uġraşur görse (6) ve yekse 

düşmāna ġālib ola. Eger ķablan eti (7) ve derisi ve yaġı görse māl ve niǾmetdür. Eger 

(8) ayu görse düşmāndur ammā eti ve derisi ve yaġı (9) māl ve niǾmetdür. Eger ķurt 

görse cirkin (10) ķoca Ǿavretdür. Eger sırtlan görse ya (11) binse cirkin Ǿavret ala. 

Eger sırtlan ile (12) śavaşsa Ǿavret ile śavaşa. Eger sırtlan (13) eti yese Ǿavret cazulıķ 

eyleye, Ǿāķıbet [47a] (1) mālın yese Ķırķ Altıncı Bāb: Ķuşlar gör (2) mekdür. Eger 

keklik görse dįnsüz ve fā (3) sıķ ola. Eger ŧūŧį görse feśiĥ ola. Eger di (4) şin sın görse 

ħūb Ǿavret ala eger bülbül (5) görse yine büyledür. Eger śıġırcuķ görse ķul (6) 

ķaravaşdur. Eger hüdhüd görse beśįr ve (7) Ǿālim ola. Sįmurġ görse devlet bula, (8) ulu 

yerden Ǿavret alup murādına ire. Eger (9) ucar ķuşlar görmek, śavtların eşitmek (10) 

ġavġāya uġramaķdur. Eger bir ķuşı eteġi altına (11) alsa bir kimseye žulm eyleye. Eger 
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ķuş kendüye (12) yese ġarib ħaber eşidüp şāź ola. Ķırķ (13) Yedinci Bāb: Aru ve 

cekürge ve ķarınca [47b] (1) ve ķalan ufaķ cānāvārlar görmekdür. (2) Eger bal arusın 

görse ĥekim ola, māl-dār (3) Ǿavret ala. Eger cekirge görse ceriler erişe. (4) Ķarınca 

görmek teşvişdür, ķalan ufa (5) cuķ cānāvārlar ĥorlıķ ve muśibetdür. Eger püre (6) ve 

bit görse ĥaķįr ve żaǾįf ola. Ķırķ (7) Sekizinci Bāb: Balıķ ve ķurbaġa ve (8) yengec ve 

śu cānāvārları görmekdür. (9) Eger balıķ görse ya dutsa māl ve rızķ (10) bula eger aġıla 

görse ya dutsa coķlıķ (11) ķaravaş bula. Eger ķurbaġa ya baġa görse (12) Ǿābid ve 

zāhid ola. Eger ķara ķurbaġa görse (13) Ǿaźāba uġraya. Eger yengec görse māl bula. 

[48a] (1) Girü ķalan cānāvārları görse māl ve (2) menfaǾat bula. Ķırķ Ŧoķuzıncı Bāb: 

(3) dev ve ŝulŧān ve perį ve deccāl ve put (4) ve ĥacc görmekdür. Eger dev görse ya (5) 

varlıķdur. Eger iblįs görse dįnsiz ve (6) utanmaz kişi aña düşmān ola. Eger perį (7) 

görse yalan söz söyleye. Eger deccāl (8) görse ol vilāyetde fitne coķ ola. (9) Eger put ve 

ĥacc görse tevbe eylesün. (10) Ellinci Bāb: Śanǿat ehlin görmekdür. (11) Eger demürci 

görse işlese śarb işler (12) aña āsān ola. Eger terāzū ŧarŧılur görse (13) emįn ve Ǿadįl 

ola. Eger ķılıccı görse burak [48b] (1) lu ola. Eger cevşenci görse şāź ola. Eger (2) 

naǾlcı görse ādemlerle dostluķ bağlaya. (3) Eger süñüci görse menfaǾat bula. Eger 

ķalķan (4) cı görse yavuzlardan emįn ola. Eger (5) başmakcı görse elinden ħayr gele. 

Eger ŧabįb (6) görse ħayr işleye. Eger etmekci görse sulŧān (7) Ǿadįl ola. Eger 

degirmenci görse ādemlerden (8) rizķ bula. Eger def calıcı görse fesād işleye. (9) Eger 

śarrāf görse dünyāya meşġūl ola. Eger bostāncı (10) görse ħazįnedār ola. Eger ķapucı 

görse (11) ħalāyıķlarla dirlik süre. Eger ķan alıcı (12) görse ħoş tedbįr ķıla. Eger sin 

ķazıcı görse (13) ĥileye uġraya. Binici görse şeref işi [49a] (1) ola. Eger yazıcı görse 

ħayrı coķ işleye. (2) Eger śarrac görse sulŧān ħizmetinde ola. Žur (3) bāz görse şirke 

düşe. Eger naķķāş görse (4) yalan söz söyleye. Eger ādem aśıcı görse (5) muŧmaǾ ve 

ħayırsuz ola. Eger ġammāz görse (6) kimse ile śavaşa. Eger süd śatıcı görse (7) zįrek 

ola. Şeker ķıruş görse niǾmet (8) bula. Eger incü śatıcı görse māl bula. Eger yemiş śa 

(9) tıcı görse mevsüminde eyüdür. Elli Birinci Bāb:  (10) Dügün ve ķonuķluķ 

eylemekdür. eger def-le dügün (11) ya ķonuķ görse ġuśśaya uġraya. Eger defsüz (12) 

görse şāźlıķdur. Elli İkinci Bāb: (13) Ķur’ān oķumaķdur. Eger Baķara sūresin oķusa 

Ǿömri [49b] (1) uzun eger. Al-Ǿimrān oķusa mįraŝ bula. (2) Eger Māǿide sūresin oķusa 

saǾādet bula. (3) Eger EnǾām sūresin oķusa Ǿālim ve Ǿābid (4) ola. Eger AǾrāf 

sūresin oķusa düşmāna (5) žafer bulup māl bula. Eger Enfāl sūresin (6) oķusa dünyādan 

gitmedin tevfįķ bula. (7) Eger Tevbe sūresin oķusa tevbe ide. Eger (8) Yūnus sūresin 

oķusa ŧarlıķ bula. (9) Eger Hūd sūresin oķusa düşmāna žafer (10) bula. Eger Yūsuf 
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sūresin oķusa ġayrete (11) düşe, göñli ħoş ola. Eger RaǾd sūre (12) sin oķusa duǾālar 

ŝenālar ide. Eger İbrāhįm (13) sūresin oķusa Ĥaķ TeǾālā'yı [50a] (1) cennetde 

muşāhide eyleye. Eger Ĥicr sūresin (2) oķusa aglayıcı ola. Eger Naĥl sūresin (3) oķusa 

Ĥaķ TeǾālā'nuñ Beyġāmber'i dostı ola. (4) Eger Benį İsrāǿįl sūresin oķusa riżā uǿllaha 

(5) yaķın ola. Eger Kehf sūresin oķusa rū (6) zį geyk  ola, muammer ola. Eger Meryem 

sūre (7) sin oķusa Ādem Beyġāmber'e yaķın ola. Eger (8) Ŧaha sūresin oķusa Tañrı'ya 

yaķın ola. (9) Eger Enbiyā sūresin oķusa ŝevāb bula. Eger (10) Ĥacc sūresin oķusa 

ĥacca vara. Eger Ķad (11) Eflaħa sūresin oķusa felāĥ bula. Eger (12) Nūr sūresin oķusa 

nūrlu ola. Eger Furķān (13) sūresin oķusa Ǿālim ola. Eger ŞuǾara [50b] (1) sūresin 

oķusa müşkilleri ĥal ola. (2) Eger Ķaśaś sūresin oķusa Ǿālim ola. (3) Eger Ǿankebūt 

sūresin oķusa emānet (4) Allah’da ola. Eger Rūm sūresin oķusa  (5) dükel işleri açıla. 

Eger Loķmān sūresin (6) oķusa ĥikmet bula. Eger Secde sūresin (7) oķusa Tañrı 

dostlarından ola. Eger Aĥzāb (8) sūresin oķusa ķatı zāhid ola. Eger (9) Sebā sūresin 

oķusa Ǿacāyibler göre. (10) Eger Fāŧır sūresin oķusa ŧarįķ-i mustaķįme (11) sülūk 

eyleye, melāǿike anuñ icün istiġfār (12) ideler. Eger Yāsįn sūresin oķusa ħā (13) liś 

niyetlü ola. Eger Śāfāt sūresin oķusa [51a] (1) ħayr ve bereket bula. Eger Śād sūresin 

o(2) ķusa ulu melik ile āşinā ola. Eger Zümer (3) sūresin oķusa cennet ehlinden ola. (4) 

Eger Müǿmin oķusa ħoş ħaberler erişe. Eger (5) Fuśśilet oķusa Ĥaķķa yaķın ola. Eger 

(6) Ǿasif oķusa raĥmet bula. Eger Duħān (7) oķusa dįninde ŝābit ola. Eger Cāŝiye (8) 

oķusa murādına ire. Eger Aĥķāf oķusa (9) günahı Ǿaff ola. Eger Sūre-i Muĥammed 

oķusa ķıyā (10) met güninde livāiǿl-ĥamd dįninde ĥaşr ola. (11) Eger İnā Feteĥnā oķusa 

žafer bula. Eger Ķāf (12) oķusa ĥaķ yolında ŝābit ola. Eger  Ve'ź-źari (13) yāt oķusa 

işinde muĥkem ola. Eger Ve'ŧ-ŧūr [51b] (1) oķusa Allah andan rażı ola. Eger Ve'n-necm 

(2) oķusa ulu makāma erişe. Eger İķtarab (3) oķusa ĥāceti revā ola. Eger el-Raĥmān  (4) 

oķusa raĥmet bula. Eger VāķǾa oķusa (5) dįni dost ola. Eger Ĥadįd oķusa (6) āsān ola. 

Eger Mücādele oķusa mücāde (7) le eyleye. Eger Ĥaşr oķusa velįlerle ĥaşır (8) ola. Eger 

Mümteĥine sūresin oķusa tevekkül (9) ehli ola. Eger Śaf oķusa şehįd ola. Eger (10) 

CumǾa oķusa dįni tamām ola. Eger Münāfiķūn (11) oķusa küfür ve nifāķdan maĥfūž 

ola. Eger (12) Teġābun oķusa emįn ola. Eger Ŧalāķ (13) oķusa Ǿavret alup boşaya. Eger 

Taĥrįm [52a] (1) oķusa ķıyāmet sırrı ħafāda ķala. Eger Tebā (2) rek sūresin oķusa yüzi 

nūrlu ola. (3) Eger Sūretü’l-ķalem oķusa ĥikmet ve belāġat (4) bula. Eger el-Ĥāķķa 

oķusa coķ kitāb o (5) ķuya. Eger Seǿele Sāǿil oķusa Tañrı'ya muŧįǾ (6) ola. Eger Nūĥ 

oķusa ādemįleri fesādan (7) ķurtara. Eger Cin oķusa beriler aña muŧįǾ o (8) la. Eger 

Müzzemmil oķusa gicede kāǿim ola. (9) Eger Müddeŝŝir oķusa śāǿim ola, Ķıyāme o 
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(10) ķusa da böyledür. Eger Dehr oķusa melik (11) ve devlet bula. Eger Ve'l-mürselāti 

oķusa (12) belādan emįn ola. Eger Ǿamme oķusa Ĥaķ āmālinde (13) ola. Eger Ve'n-

nāziǾāt oķusa yoĥsulluķdan [52b] (1) ķurtula. Eger Ǿbese oķusa göñli gözi açıla. (2) 

Eger Kuvviret oķusa Ĥaķ selāmetinde ola. (3) Eger infiŧār oķusa aĥret ķorķusında (4) 

emįn ola. Eger Veylüǿ oķusa ĥisāb āsān (5) ola. Eger İnşiķāķ oķusa emāned ola. (6) 

Burūc oķusa kāfirler şerrinden emįn (7) ola. Eger AǾlā oķusa İbrāhįm Ǿaleme selā (8) 

cār ola. Eger Hel Etāke oķusa cehennem (9) ŧaǾamından yemeye. Eger Ve'l-fecr oķusa 

(10) āsān cān vire. Eger Lā Uķsimu oķusa (11) rizķı āsān ola. Eger Ve'ş-şemsi oķusa 

(12) ħayr Allah ide. Eger Ve'l-leyl oķusa renclü olup (13) Ǿāķıbet ifāķat bula. Eger 

Ve'đ-đuĥā oķusa [53a] (1) ġanį ola. Eger Elem Neşreĥ oķusa imān ile (2) inşirāĥ bula. 

Eger Ve't-tįnnu oķusa muĥterem o (3) la. Eger İķraǿ oķusa Tañrı'ya yaķın ola eger (4) 

İnnā Enzelnā oķusa daħı böyledür. Eger Lem Yekun (5) oķusa dįndār ola. eger Ve'l-

Ǿādiyāt oķusa (6) ġāzį ola. eger el-ĶāriǾatu oķusa dünyā gözi (7) yene ħor ola. Eger el-

Hüküm oķusa dįni dürüst (8) ola. Eger el-ǾAśr oķusa tevbe ķıla. Eger Veylüǿ (9) oķusa 

dünyāsı az ola. Eger Elemtere oķusa (10) dünyāsı ħor ola. Eger Li'ilāfi oķusa belālar 

(11) dan emįn ola. Eger Ere Eyte oķusa namāza müdā (12) vim ola. Eger İnnā Ǿaŧeynā 

oķusa kevŝerden ice. (13) Eger Kāfirün oķusa dünyāda berk ola. Eger [53b] (1) İzā 

Cāeǿ oķusa nuśret bula. Eger Tebbete oķusa (2) žafer bula. Eger İħlāś oķusa mekir 

şeyŧāndan (3) emįn ola. Eger ķul eǾūzu bir el feleķi oķusa ĥalā (4) yıķ şerrinden emįn 

ola. Eger Birebü’l-nāsi (5) oķusa vesvās ve ħannās şerrinden emįn (6) ola. Eger Fātiĥa 

oķusa yedi āyet olduġundan (7) yedi aǾžāsı emānda ola. Eger Āyetü’l-kürsį (8) oķusa 

belādan emįn, ħasta ise şifā (9) bula. Ķalan Ķur’ān’dan oķumaķ saǾādetdür (10) ve 

Ǿömri uzun olmaķdur. Temmet bi-ivazi'llahi teǾala 
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4. SÖZLÜK 

 

 

- A – 

 

āsān: (<Far.) Kolay (2a-2). 

āsūde ĥāl: (<Far.) Sıkıntısız, rahat (5b-11). 

aşaġa: (<T.) Aşağı (25b-3). 

āşnā: (<Far.) Aşina, tanıdık, bilindik (13b-2). 

azġunlıķ: (<T.) Kötülük, fenalık (10a-10). 

 

-ǾA- 

 

Ǿāķıbet: (<Ar.) Sonuç, nihâyet (3b-3). 

Ǿālim: (<Ar.) Çok bilen kişi (2a-13). 

Ǿarş: (<Ar.) Gökyüzü (2a-4). 

Ǿavret: (<Ar.) Kadın (6b-13). 

Ǿayāl: (<Ar.) Çocuk (4a-8). 

 

-B- 

 

bāb: (<Ar.) Bir kitabın bölümlerinden her biri (2a-3). 

baħįl-zişt: (<Ar.+Far.) Çirkin (7a-5). 

bañla-: (<Far.) Okumak (16a-6). 

başmak: (<T.) Ayakkabı (36a-13). 

bay: (<T.) Zengin, varlıklı (21b-5). 

bedāǾat: (<Ar.) İyilik (20a-4). 

behri-mend: (<Far.)  Bilen, anlayan (8b-9). 

beled: (<Ar.) Şehir, memleket (5b-10). 

benāt: (<Ar.) Kızlar (32b-4). 

berk: (<T.) Güçlü, kuvvetli (53a-13). 

beśįr: (<Ar.) Hayırlı haber getiren (47a-6). 

beşāret: (<Ar.) Müjde, iyi haber (2b-12). 

beyān: (<Ar.) Anlatma, söyleme (2a-2). 
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bir-: (<T.) Vermek (14b-13). 

bühtan: (<Ar.) İftira etme (3b-12). 

 

-C- 

 

cedį: (<Ar.) Oğlak burcu (7b-10). 

cekiş-: (<T.) Boğuşma, kavga etme (46b-2). 

cemǾ: (<Ar.) Biriktirme, toplama (14a-13). 

cevkān: (<Far.) Eğri sopa (38b-7). 

cevzā: (<Ar.) İkizler burcu (7b-5). 

cimāǾ: (<Ar.) Cinsel ilişki (37b-8). 

cöġen: (<T.) Sabun özelliği olan bitki (42a-11). 

cuhūd: (<Ar.) Yahudi (37b-13). 

 

-D- 

 

defǾ: (<Ar.) Öteye itme (1b-10). 

đelālet: (<Ar.) Delil, işâret (3a-6). 

dilgü: (<T.) Tilki (33b-13). 

divid: (<Ar.) Yazı Takımı (21a-12). 

düş: (<T.) Rüyâ (4b-4). 

düşvār: <Far.) Zorluk (2b-6). 

 

-E- 

 

ebrişim: (<Far.) İpek iplik (36b-1). 

edik: (<T.) Pabuç (36a-12). 

emcek: (<T.) Göğüs (26a-8). 

emrūd: (<Far.) Armut (32a-11). 

encām: (<Far.) Son, nihâyet (4a-7). 

esed: (<Ar.) Arslan burcu (7b-5). 

eser-: (<T.) Sarhoş olma, sersem olma (35a-5). 

evvel: (<Ar.) İlk başta, başlangıç (2a-3). 
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-F- 

 

fāsıķ: (<Ar.) Günahkâr kimse (2a-9). 

felāĥ: (<Ar.) Mutluluk (50a-11). 

ferc: (<Ar.) Kadınlarda üreme organı (18a-11). 

feriştah: (<Far.) Büyük, ulu kişiler (2b-8). 

fevt: (<Ar.) Kaybetme (14a-1). 

filori: (İtal.) Avrupa ve Osmanlı'da kullanılan altın para (35b-12). 

 

-G- 

 

gā:ǿiŧ: (<Ar.) İnsan dışkısı (30b-7). 

ġarķ: (<Ar.) Boğulma (9b-3). 

genç: (<Far.) Hazine (27b-12). 

ġılmān: (<Ar.) Cennette hizmet edenler (5a-5). 

gökcek: (<T.) Güzel, hoş (15b-6). 

görklü: (<T.) Gösterişli, güzel (15b-11). 

gūristān: (<Far.) Mezarlık (40a-2). 

ġuśśa: (<Ar.) Tasa, üzüntü (2a-8). 

gülāb: (<Far.) Gül suyu (14b-2). 

 

-H- 

 

ĥācet: (<Ar.) İhtiyaç (16a-1). 

ĥad: (<Ar.) Uç, sınır (23a-7). 

ĥadeŝ: (<Ar.) Abdestin bozulması (30b-8). 

ĥalāǿiķ: (<Ar.) İnsanlar (6b-8). 

ħalāś: (<Ar.) Kurtuluş (19b-12). 

ħalāyıķ: (<Ar.) İnsan (31b-12). 

ĥamel: (<Ar.) Koç burcu (7b-3). 

ħannās: (<Ar.) Sahtekâr, hilebaz (53b-5). 

ĥasenāt: (<Ar.) İyilik (46a-1). 
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ĥaźer: (<Ar.) Çekinme (10a-10). 

hidāyet: (<Ar.) Doğru yol (5b-5). 

ħilāf: (<Ar.) Yanlış, hata (5b-12). 

ĥiśśedār: (<Ar.+Far.) Bir şeyde payı, hakkı bulunan kimse (4b-4). 

ħūb: (<Far.) Güzel (7b-1). 

ĥūt: (<Ar.) Balık burcu (7b-11). 

 

-I- 

 

ıssı: (<T.) Sıcak (13b-5). 

 

-İ- 

 

icmāl: (<Ar.) Kısaltma (2a-1). 

ifāķat: (<Ar.) İyileşme, iyi olma (15a-3). 

iĥrām: (<Ar.) Hacca giden kimsenin kendine bazı şeyleri haram etmesi (19b-12). 

Ǿillet: (<Ar.) Hastalık sebebi (24b-5). 

Ǿimāme: (<Ar.) Başlık (36a-11). 

inşirāĥ: (<Ar.) Rahatlık, ferahlık (53a-2). 

issi: (<T.) Bir şeyin sahibi kimse (7a-2). 

işbu: (<T.) İşte bu (24b-5). 

izdiyād: (<Ar.) Artma, çoğalma (1b-8). 

 

-K- 

 

ķādir: (<Ar.) Güçlü (1b-6). 

kāfir: (<Ar.) Allah’ın varlığına, Hz. Muhammed’in peygamberliğini ve Allah’tan 

getirdiklerine inanmayan kimse (3a-2). 

ķalemdān: (<Ar.+ Far.) Kalemlik (21a-11). 

ķamer: (<Ar.) Ay (6b-7). 

ķand: (<Ar.) Bir tür şeker (34b-2). 

ķarañuluķ: (<T.) Karanlık (16a-4) 

ķaravaş: (<T.) Kadın köle, cariye (15b-2). 

ķarı Ǿavret: (<T.+Ar.) Yaşlı kadın (15a-9/10). 
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ķasāvet: (<Ar.) Dert, tasa (3b-10). 

ķatı: (<T.) Kötü (11b-6). 

ķavį: (<Ar.) Güçlü, kuvvetli (26b-13). 

kavs: (<Ar.) Yay burcu (7b-9). 

kem: (<Far.) Eksik  (17a-5). 

ķocmaķ: (<T.) Kucaklama, sarılma (37b-8). 

ķoġcı: (<T.) Gammaz (46a-4). 

ķoz: (<Far.) Ceviz (32b-5). 

kūs: (<Far.) Davul (38b-6). 

ķut: (<T.) Baht, talih (22b-12). 

kürsį: (<Ar.) Üzerine oturulan yer (2a-4). 

 

-M- 

 

maĥmil: (<Ar.) Sepet (28b-11). 

māl-dār: (<Ar.+Far.) Mal sâhibi, varlıklı (9b-7). 

manśıb: (<Ar.) Makam, mevki sahibi (4b-10). 

māǿil: (<Ar.) Meyli olan (15b-10). 

maǾįşet: (<Ar.) Lazım olan şey, ihtiyaç (29b-12). 

maǾśiyet: (<Ar.) Kötülük (40b-12). 

maǾzūl: (<Ar.) Özgür bırakılmış (9b-10). 

maşrıķ: (<Ar.) Doğu, güneşin doğduğu yer (17a-5). 

mażarrat: (<Ar.) Zarar (32b-3). 

mekr: (<Ar.) Hîle (2a-7). 

melūl: (<Ar.) Dertli (2b-6). 

merįħ: (<Ar.) Mars (7b-1). 

miĥnet: (<Ar.) Zorluk (6a-3). 

miyesser: (<Ar.) Nasib olma (20a-3). 

muĥkem: (<Ar.) Güçlü (51a-13). 

muħtaśar: (<Ar.) Ayrıntı barındırmayan, kısa (1b-11). 

muǾammer: (<Ar.) Mutlu (11b-5). 

muǾtedil: (<Ar.) Orta derecede (13b-6). 

muśallį: (<Ar.) Dindar kimse (13a-5). 

muŧįǾ: (<Ar.) İtâat eden (3a-13). 
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mübāşiret: (<Ar.) Bir işle uğraşma (11b-2). 

müddeǾį: (<Ar.) Direnen (42a-10). 

müfsid: (<Ar.) Dedikoducu, fesat (44a-10). 

mükellef: (<Ar.) Sorumlu olan kimse (1b-5). 

müretteb: (<Ar.) Tertib edilmiş, düzenlenmiş (2a-1). 

müstecāb: (<Ar.) Olumlu cevap alınan, kabul edilen (4a-4). 

müşahide: (<Ar.) Şahit olunan (50a-1). 

mütehayyir: (<Ar.) Şaşkınlık, hayrette kalma (17a-9).  

müttaķį: (<Ar.) Dînin emir ve yasaklarını uygulayan, haramdan sakınan kimse (3a-2). 

 

-N- 

 

nāhį: (<Ar.) Yasak koyan, yasaklayan (14a-10). 

nās: (<Ar.) İnsan (6b-2). 

necis: (<Ar.) Pislik (30b-9). 

nerd: (<Far.) Tavla oyunu (40b-11). 

nerdubān: (<Far.) Merdiven (13a-7). 

nevmįd: (<Far.) Kederli (42a-12). 

nucūm: (<Ar.) yıldızlar (7b-3). 

 

-O- 

 

od: (<T.) Ateş, kor (10a-12). 

 

-P- 

 

pars: (<T.) Leopar (11b-9). 

porsuķ: (<T.) Toprakta yaşayan etçil memeli hayvan (45b-6). 

 

-R- 

 

rāz: (<Far.) Gizli, sır (28a-6). 

renclü: (<Far.) Hastalıklı (4a-8). 

rencūr: (<Far.) Dertli (6b-1). 
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revā: (<Far.) Uygun, münasip (16a-1). 

 

-S- 

 

śabā: (<Ar.) Sabah esen rüzgâr (8a-8). 

saǾy: (<Ar.) Çalışma, çalışıp çabalama (1b-10). 

śavt: (<T.) Ses (47a-9). 

śayru: (<T.) Hasta (15a-2). 

śeġirken: (<T.) Tutmak,dokunmak (23b-3). 

semiz: (<T.) Etli (45a-5). 

ŝevr: (<Ar.) Boğa burcu (7b-4). 

śınıķ: (<T.) Kırık (13b-10). 

śırāt: (<Ar.) Yol (2a-5). 

siller: (<Ar.) Silahlar (38b-6). 

simsim: (<Ar.) Susam (41b-1). 

sįmurġ: (<Far.) Kaf dağında yaşayan efsanevi kuş (47a-7). 

sin: (Çin.) Mezar, kabir (40a-2). 

sipāhį: (<Far.) Asker (7a-12). 

śovuķ: (<T.) Soğuk (27b-9). 

śūr: (<Ar.) İçi boş olan ve üfleyerek ses çıkarılan büyük alet (2b-2). 

sülūk: (<Ar.) Bir yolda yürüme (50b-11). 

süñü: (<T.) Süngü (38b-4). 

 

-Ş- 

 

şāź: (<Far.) Memnun, mutlu (3b-11). 

şimāli yeli: (<Ar.) Kuzey rüzgârı (8a-8/9). 

 

-T- 

 

Tañrı: (<T.) Allah (2a-3). 

taǾbįr: (<Ar.) Rüya yorumlama (1b-6). 

tehlįl: (<Ar.) "Lâ ilâhe illallah" demek (16a-5). 

telif: (<Ar.) Eser kaleme alma, yazma (1b-11). 
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temmet: (<Ar.) Bitme, tamamlanma (53b-10). 

teşviş: (<Ar.) Karışıklık (47b-4). 

ŧaġ: (<T.) Dağ (11a-9). 

ŧaġla-: (<T.) Kendini ateş ile yakma (10b-11). 

ŧam: (<T.) Dam (12b-1). 

ŧamu: (<Soğd.) Cehennem (2a-4). 

ŧaǾām: (<Ar.) Yiyecek (5a-12). 

ŧāǾat: (<Ar.) Allah’ın emrettiklerini yapma (4a-1). 

ŧaǾn: (<Ar.) Eziyet, zulüm (28b-6). 

ŧāǾūn: (<Ar.) Veba (8b-7).  

ŧarįķ-i müstaķįm: (<Far.+Ar.) Karanlık yol (5b-5). 

ŧaru: (<T.) Darı, ufak taneli buğday (41a-13). 

ŧaşra: (<T.) Dışarı (5a-7). 

ŧaylāsan: (<Ar.) Sarığın uzayan ucu (36a-13). 

ŧayyib: (<Ar.) İyi, güzel (31b-9). 

ŧoġ-: (<T.) Doğma (10a-1). 

ŧokun-: (<T.) Dokunma (6b-9). 

ŧon: (<T.) Giysi (31a-3). 

ŧoñuz: (<T.) Domuz (45b-8). 

ŧuman: (<T.) Duman (6a-8). 

ŧurı: (<T.) Duru, berrak (9b-1). 

 

-U- 

 

ucmaķ: (<Soğd.) Cennet (2a-4). 

ud: (<T.) İnsanda ayıp görülen yer (26a-11). 

Ǿūd: (<Ar.) Öd ağacı (32a-2). 

uġurlandır-: (<T.) hırsızlık yapma (21a-7). 

Ǿunnāb: (<Ar.) Ağaç şeklinde bitki (32a-8). 

ulu: (<T.) Büyük, yüce kimse (12b-7). 

üleşdür-: (<T.) Paylaştırma (43a-8). 

üsküf: (İtal.)  Şapka (36a-11). 

Ǿuŧārid: (<Ar.) Merkür (7b-1). 
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-V- 

 

vech: (<Ar.) İyi bir şekilde (6a-1). 

vesvās: (<Ar.) Vesvese (53b-5). 

vildān: (<Ar.) Cennette hizmet edenler (5a-5). 

 

-Y- 

 

yalıncaķ: (<T.) Çıplak (22b-3). 

yana: (<T.) Yine (35b-8). 

yar: (<T.) Salya, ağız suyu (28a-3). 

yaramaz: (<T.) Uygun olmayan (12b-13). 

yarlıġan-: (<T.) Hesap verme, yargılanma (18a-6). 

yavuz: (<T.) Kötü (3a-13). 

yekerek: (<T.) Daha iyi (36a-8). 

Yuñ-: (<T.) Yıkamak (28a-1). 

 

-Z- 

 

zāhid: (<Ar.) Dînin emirlerine uyan, dindar kimse (3a-8). 

źeker: (<Ar.) Erkeklik organı (26b-6). 

zįrek: (<Far.) Çalışkan (49a-7). 

zuħal: (<Ar.) Satürn (7a-10). 
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SONUÇ 

 

İnsanoğlu geçmişten günümüze rüyada gördüklerini yorumlatma ihtiyacı 

hissetmiştir. İnsanlar rüyaları geleceğe işaret ya da içinde bulundukları durumlara çıkış 

yolu olarak görmüş bu da kimi zaman insanoğlunun davranışlarını şekillendirmiştir. 

Yapılan rüya tabirleri hayatın geleneksel, kültürel, sosyal, siyasi ve dinî unsurlarını 

etkilemiş ve hatta belli noktalarda toplumlara yön vermiştir. İnsan ihtiyacından doğan 

bu durum zamanla tabir ilmini de ortaya çıkarmıştır.  

İlk medeniyetlerden İslami geleneğe kadar rüya tabiri ve tabir ilmi varlığını 

sürdürmüş,  rüya yorumlarının toplanıldığı kitaplar olan tabirnameler hemen hemen her 

toplum ve toplulukta değer görnüştür. Türk edebiyat tarihine bakıldığında ise rüya ve 

rüya yorumları Türklerin varlık gösterdiği her dönemde önemsenmiş ancak tabirname 

geleneği İslâmiyet'i kabul ettikten sonra yaygınlaşmaya başlamıştır. Türk edebiyatında 

özellikle İmam Nablusî’nin, Ca‘fer es-Sâdık’ın ve İbn-i Sîrîn’in tabirname 

tercümelerinin sayısı fazladır. 

Çalışmaya konu olan Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i Sîrîn Allahu Aʿlem bir 

İbn-i Sîrîn tercümesidir. Bu tabirname 18. yüzyılda kaleme alınmıştır ve müstensihi 

belli değildir. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonuna 06 Mil Yz A 8103 

numarasıyla kayıtlı olan tabirname 53 varaktan oluşmakta olup düzen olarak İbn-i Sîrîn 

tercümelerine benzemektedir. Ayrıca eserin başında eksik ve dağınık bir fihrist de 

vardır. 52 baptan oluşan tabirname harekeli nesih ile kaleme alınmıştır. Eserin ilk on 

babının numaraları Arapça daha sonraki bap başlıkları ise Türkçe kökenli kelimeler ile 

numaralandırılmıştır. Ayrıca baplar hem sözcük hem de Arap sayı sistemi ile 

belirtilmiştir. Eserin bap başlıkları ve eserde çok fazla sayıda geçen eger bağlacı kırmızı 

renkle metnin geri kalan kısmı siyah renkle kaleme alınmıştır. Her bapta önce yorumu 

yapılacak çeşitli konu, nesne, varlık veya durumlar ile ilgili adlar sıralanmış daha sonra 

bunlarla ilgili rüya yorumları yapılmıştır. Müellif rüya yorumlarını yalın bir dille 

açıklamaya çalışmıştır. Eserde halk dilinden ifadelere, Türkçe kökenli kelimelere 

fazlasıyla yer verilmiştir. Ayrıca Arapça ve Farsça kelime sayısı da fazladır. Bu durum 

eserin halkın her kesimine hitap ettiğini de göstermektedir.   

Eserde şedde, Arapça ve Farsça kelimelerde uygun biçimde kullanılmıştır: ِا   امََّ

ammā (8a-7), ِْد كَّان  dükkân (13a-7). Ayrıca bazı Türkçe kökenli kelimelerde şedde 

kullanımı görülmüştür:  ِالَلّى elli (2a-1),  ِا سّى  ıssı (13b-5). Eserde şeddeli yazılması 
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gerekirken şeddesiz yazılıp çift üsnüzlü olan kelimeler de tespit edilmiştir: ِمَتلْۇ  ه 

himmetlü (7a-4), ِِْنقََاش   naķķāş (49a-3). 

Eser, 18. yüzyılda kaleme alınmış olmasına rağmen Eski Anadolu Türkçesindeki 

yuvarlaklaşmanın etkisinin görüldüğü örnekler de tespit edilmiştir: baġlu (25a-7), 

yandurur (13a-6), eylesün (48a-9).  

Eserde +Iñ, +Uñ, +nIñ, +nUñ ilgi eklerinin kimi kelimelerde yuvarlaklaştığı 

kimi kelimelerde de düz ünlüyle yazıldığı görülmüştür. Ayrıca aynı kelimede ilgi ekinin 

hem yuvarlak hem düz ünlülü yazıldığı örnekler de tespit edilmiştir. Yuvarlak ünlü 

taşıyan örneklerden bazıları şöyledir: kendünüñ (13a-13), anuñ (42a-9). Düz ünlü 

taşıyan örneklerden bazıları şöyledir: ulularınıñ (12b-7), bunlarıñ (15a-7), kişiniñ (22a-

11). Aynı kelimenin hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü yazıldığı örnekler de 

şöyledir: anıñ (3b-4), anuñ (42a-9), ķoyunuñ (44a-1), ķoyunıñ (44a-2). 

-up, -üp zarf-fiil eki Eski Türkçe döneminden beri hep b (ب)’li yazılmıştır. Bu 

ekin Eski Anadolu Türkçesinde p (پ)’li -up, -üp biçiminde yazılmaya başlandığı da 

bilinmektedir. Ancak eserde b (ب)’li kullanım örnekleri mevcuttur. Bu durum da ekin 

kullanımının kalıplaşmasından kaynaklanmaktadır.  

Eserde ķarañuluķda (16a-4), bardaķdan (9b-1), itdüm (2a-1), debrenmekdür (30-

6), üleşdürse (43a-8) vb. kelimelerinde imlası kalıplaşmış ekler tespit edilmiştir. 

Eserde nesne (25a-4), kimesne (40b-7), böyle (7b-5) örneklerinde ünlü 

birleşmesi görülmektedir. 

Eserde ön ve iç seste ünlü türemesi birer örnekte tespit edilmiştir: ısıcaķ (27b-

10), azacuķ  (35a-1)  

Eserde bazı kelimede ünlü değişimi görülmüştür. Eserdeki ünlü değişimi 

örnekleri şöyledir: i > e değişimi, u > ı değişimi, u > i değişimi, ı > u değişimi.  

Eserde bazı kelimede ünsüz değişimi görülmüştür. Eserde bulunan ünsüz 

değişimi örnekleri şöyledir: k > g değişimi, ķ > ħ değişimi, b > v değişimi, d > y 

değişimi, t > d değişimi. 

Eserde e/i meselesi olarak adlandırılan kapalı ė örnekleri bulunmaktadır. Bu 

örneklerden eserde /i/ ile yazılıp bugün /e/ şeklinde telaffuz edilen kelimeler ile eserde 

/e/ ile yazılıp bugün /i/ şeklinde telaffuz edilen kelimeler bulunmaktadır. Ayrıca eserde 

hem /e/’li hem de /i/’li şekilde kullanılan kelimelere aynı kelimede bile rastlanmaktadır. 

Bu durum i/e değişiminin henüz tam olarak tamamlanmadığını göstermektedir:  

Eserde /i/ ile yazılıp günümüzde /e/ ile söylenen kelimeler: 

gice: Eger Müzzemmil oķusa gicede kāǿim ola (52a-8). 



91 

 

 

 

vir-: Feriştahlar kendüye selām virseler iki cihānda Ǿazįz ola (2b-8/9). 

Eserde /e/ ile yazılıp günümüzde /i/ ile söylenen kelimeler: 

eşit-: Ucar ķuşlar görmek śavtların eşitmek ġavġāya uġramaķdur (47a-9/10). 

eyi: CumǾa ya maĥalle mescidin görse ol kişi niǾmet ve eyilige irişe (12b-5/6). 

Eserde aynı kelimenin hem /i/ hem /e/ ile yazıldığı örnekler: 

di-: Yāħūd el-ĥamdü li’llāh dise düşmāna žafer bulup ķuvvet ve (18b-3/4). 

de-: Allāh'u ekber dese yāħūd el-ĥamdü li’llāh dise düşmāna žafer bulup (18b-

2/3) 

Eserde “-dUġI” sıfat-fiil eki kimi örneklerde kalınlık-incelik uyumuna 

girmemiştir: ķorķduġı (10b-2), ummaduġı (31a-2). Bu durum müellifin ağız özelliğinin 

esere yansıması olarak da düşünülebilir. 

Eserde aynı kelimenin hem düz ünlü hem de yuvarlak ünlü ile yazılmış biçimleri 

tespit edilmiştir: bıçak (29b-5), bucaķ (28b-5), cekirge (47b-3), cekürge (47a-13), tevbe 

(20b-5), tövbe (1b-9), ŧuzlıķ (34b-3), ŧuzluķ (35a-3) 

Bu çalışmada 18. yüzyıla ait bir tabirname olan Hâzâ Kitâb-ı Tâʿbirnâme-i İbn-i 

Sîrîn Allahu Aʿlem adlı eser tespit edilerek gün yüzüne çıkarılmıştır. Eserin Latin harfli 

çeviri yazısı yapılmış, dil incelemesiyle birlikte 18. yüzyıl Türkçesi dil özelliklerinin 

belirlenmesine katkıda bulunulacağı düşünülmektedir.   
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